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PREFACE. 


The design of this volume is, not only to give some 
practical instructions on Church-music, in order to aid 
the native Americans to sing the praises of the Lord ac¬ 
cording to the different rites of the Catholic Church, but 
also to preserve several unwritten national tunes, kept by 
them only by tradition. I have endeavoi-ed to collect 
all the Indian airs, that I could, but, unfortunately, sev¬ 
eral of them are lost; and although I have succeeded in 
preserving the words, yet I was obliged to substitute 
several new tunes in order to enable the children of the 
forests, not only to sing them in the house of the 
Almighty and upon the graves of the deceased, but also 
to make the dense forests, the lonely wilderness and the 
shores of the innumerable rivers and lakes resound with 
melodious notes in their hunting and fishing excursions. 

The native Americans have a natural disposition to mu¬ 
sic. Their feelings are readily expressed by tones. Fear, 
joy, devotion, sorrow, anger, etc., are manifested with pe¬ 
culiar tones, and well understood by them. Their soft, 
musical and poetical language enables them admirably to 
express these feelings of their hearts. The rules of Har¬ 
mony being too complicated for them, and the strict 
mathematical division of time in modern music, retarding 
the spontaneous expression of their heart, account for the 
preference that they give to melody above harmony, and 
to the Gregorian Chant above the Figured Song. The 
solemnity of Church-music suits the Indians, who are 
generally grave even to sadness, and who have none of 
the giddy vivacity peculiar to some nations of Europe, 
and who despise it. 

For a number of years I have tried to introduce among 
them some masses and hymns of modern music, but 
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without success. Hence, setting aside the Figured-song, 
I resolved to cultivate among them only the Plain-chant, 
and something of the Brok^en-chant, {cantus fractus.) 
Their singing school is conducted by three able Indians, 
Salomon Swassin, Sapiel Sakalexis and Misel Nicolas, the 
first of whom has been, for a number of years, instructor 
and leader of the choir of the city of Bangor, Even at 
present, in the magnificent Church of St. John the Evan¬ 
gelist, built by Rev. John Bapst, S. J., while the sacred 
music of the grand choir, so ably conducted by Prof. 
Horace Streeter, make the lofty Gothic vaults of that 
Temple echo with harmonious notes, the modest Indian 
Salomon Swassin, unnoted in a corner of the Church, and 
amazed at its grandeur, will point out with pride the 
principal members of that choir, who received the first 
Church-music instructions from him. He cannot repress 
the joy of his heart in remembering that he first planted 
Church-music in Bangor, that he was the first leader 
of the choir, and that he first, with other Indians, made 
the humble old St. Michael’s Chapel resound with sacred 
melody. With a grateful heart the poor Penobscot In¬ 
dian will pour out thanks to the Almighty for the pros¬ 
perous success of his labors, and for the increase of Cath¬ 
olicity on the shores of the Penobscot. 

The manner of spelling and pronouncing the Indian 
words is according to the rules given in the Alnambay 
UL i Awikhigan, published by Messrs. Dunigan and 
Brother. There is, however, some difference in the 
hymns and masses. These,'as found in the former work, 
are in the Passamaquoddy language which the Penobscot 
Indians do not read in the same manner; hence several 
modifications have been introduced in order to gi’atify 
the just requests of the Penobscot Tribe, which at present 
is committed to our spiritual care. 


Bangoe, ISSt. 




PEMUBSKET AMAMBAT UDENEK, OLD-TOWE lEBlAE YIIiIA&E. 















AN' ABRIDGMENT 


OP 

THE GREGORIAN CHANT. 


CHAPTER I. 


SECTION L—DEFINITIONS IN OENEKAL. 

Singing is a modification of tones uttered by the 
human voice. 

Tone is a sound modifiable both in the loud and in 
the soft, but always firm in one point. 

Melody is the progression of sounds performed by 
a single voice ; but if several voices contemporane¬ 
ously sing the same melody, it is called singing in uni¬ 
son. Two or more melodies, sung at the same time, 
form a Harmony. 


SECTION II. 

DIVISION OP THE SINGING. 

The Singing is divided into Plain Chant, Broken 
Chant, and Figured Song, 

The Plain Chant, called also the Gregorian Chant, 
is a simple melody, or a Song in Unison, which pro¬ 
ceeds slowly without a strict rigor of time. 
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The Broken Chant (cantus fractus) is a melody or 
harmony executed with a strict rigor of time. It is 
also called Alla Palestrina^ from its author, the cele¬ 
brated Giovanni Pietro Aloisio of Palestrina. 

The Figured Song is the same as the Broken 
Chant so far as it regards the melodies and the rigor 
of time, but it is expressed with the modern notes, 
and it comprehends the alterations produced by the 
addition of musical instruments. 


SECTION m. 

THE STAFF, AND THE NOTES. 

Four lines drawn over each other form a Staff, or 
support for the Notes, thus; 


The Notes are characters located either on the lines 
or in the spaces of the staff. 


1 2 3 4 Guidon. 

These characters or notes are four. The first is 
called Double, as if it Avere composed of two notes to¬ 
gether ; hence it is sung with double duration of voice, 
and with slower time than the others. This note is 
most commonly found at the commencement of the 
text.* The second is called Long, and it has less dura- 

* The word Teost in this work is taken to express every Canticle, An¬ 
them, Psalm, Kyrie, etc. 
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tion of voice than the first. The third is called Breve^ 
and it is sung with less length of voice than the first 
or second. The fourth is called Semibreve, and it has 
less duration than the third. The ancients had two 
other characters; the Oblique, which represents two 
semibreves at each point, and the other formed of two 
breves, one upon the other. Should this last one be 
found in some Church music book, the one below 
must be sung first, then the one above, giving that in¬ 
tonation which is marked. 

The Guidon is not a note, and it is not sung, but is 
used only to guide the singer by showing him in an¬ 
ticipation the situation and the denomination of the 
following note. Finally, the vertical line, called by 
the Greeks Pneuma, is nothing else but a sign to stop 
or to breathe, which in the Gregorian Chant is only 
used at the end of a word, but in the Broken Chant, 
and in the Figured Song, is employed for the division 
of measures, and is then called a bar. The double 
bar marks the end of a text. 


SECTION IV. 

THE TONES AND CLEFS. 

The Tones are seven, marked by the first seven let¬ 
ters of the alphabet, thus: 



These tones can never be known before the location 
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of the Ohf^ which is a character that marks a certain 
tone on a particular line, where it is placed. The 
Clef is of two kinds, of F, and of 0. The first is also 
called Clef of three pieces, because it is formed of three 
pieces ; the second is also called Clef of two pieces, be¬ 
cause it is made of two pieces, thus : 


——^ 

^ nn -1 

^ - + - 



. -T . . 



The Clef may be located on any line,* but never on 
the spaces; and the note which is opposite to the clef 
of F is called F, and the note which is opposite to the 
clef of 0 is called C, thus: 




S _ I 1 1 i - 1 



■ I t 

_1 

Fa, 

Fa, Fa, Fa. 

=1 

.. g 


=1 

1 -L— 



Do, Do, Do, Do. 


SECTION V. 

THE ALTERATIVE CHARACTERS. 

Every note can be increased, diminished, and re¬ 
stored to its natural sound; hence, three alterative 
characters were found, b, Ifl. The first is called a 

* Some writers are of opinion that the Clef of P is never located on 
the two lower lines; but the Missale Romanum, the Ritudk Romanvm, 
the Gradmle Romanum, etc., show the contrary. 
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sharp^ and it increases tlie note by half a tone. The 
second is called a fiat^ and it diminishes the note by 
half a tone. The third is called a natural^ and it re¬ 
stores the note to its natural tone. The first and third 
characters are seldom or never found marked in mod¬ 
ern Church music books. 

These alterative characters are either essential or ac¬ 
cidental. They are essential if they are placed at the 
beginning of the Staff, after the Clef, and they affect 
all the notes of the same letter throughout the text. 
They are accidental when they are found before some 
particular note, and then they affect that note only 
and no other in the text. 

Example 1. 

Invit. Defun. 

Ve - ni - te ex - ult - e : mus Do - mi - no, 



ju - hi - le - mus De - o sa - le - ta - ri nostro. 


Example 2. 

ANT. 



Es-to-te fortes in hel - - lo, et pu- 



gna - - - te cum - an - ti - quo ser - pen-te. 
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SECTION VI. 

THE HEXACHORD. 

In order to facilitate the modification of tones, the 
Ven. Guido, a monk of Arezzo, in Tuscany, about the 
year 1022, took from the hymn of St. John the Baptist, 
six syllables; Ut, Ee, Mi, Fa, Sol, La: and he fixed 
the Fa for the key-note, in which was the Clef, and lo¬ 
cating by degrees Fa, Mi, Ee, Ut, from the Clef down¬ 
ward, and Fa, Sol, La, from the Clef upward, made 
the Hexachord^ that is, the succession of six notes; 
thus; 


Ut, Ee, Mi, Fa, Sol, La. 

The Italians, for the sake of a softer pronunciation, 
have changed Ut into Do; and the French (La Maire) 
have added the syllable Si, for the seventh, both 
which alterations we adopt. 

From Do to Ee the voice must rise one tone. 

From Ee to Mi the voice must rise one tone. 

From Mi to Fa the voice must rise a semitone. 
From Fa to Sol the voice must rise one tone. 

From Sol to La the voice must rise one tone. 

This forms a perfect Hexachord, because it is com¬ 
posed of four tones, and of one semitone. The same 
proportion with a retrograde order must be observed 
in descending. 

This perfect Hexachord with the above mentioned 
syllables is for the Clef of F, because the note oppo- 
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site to it is F, and it must be called by the syllable 
Fa; but in the Clef of two pieces the denomination 
of syllables must change for two reasons. First, be¬ 
cause the Clef is of C, and the note, which it marks, 
is C. Second, because the note, which is opposite to 
the Clef must be called Do, for the reason, that be¬ 
tween the Clef Fa and the Clef Do there is the dis¬ 
tance of a Fifth. 


CHAPTER II. 

SECTION I —THE INTERVALS. 

Melody bas, in respect of tone, two distinct mo¬ 
tions ; that of Degrees, and that of Skips. 

A Melody proceeds by Degrees, when it moves to 
the next line or space above or below, thus: 

Ist Tone, 2d Final. 

Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis. 

A Melody proceeds by Skips, when it omits one or 
more Degrees, as in the following example. 

Htmw for Lukt. 

Audi, he - nig - ne conditor, nostras pre-ces cum 

fletibus, In hoc sacro jejunio, Fusas qua-dra-ge - na - ri - o. 

2 
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In general, Degrees and Skips are intermixed, as 
the above example shows. 

The Degrees and Skips are both called by the gen¬ 
eral term Interval^ which is the distance between two 
sounds, or their difference in respect to Pitch. 


SECTION II. 

THE FINAL NOTE. 

The last note, in which every Text finishes, is called 
Final note. This note in all the eight tones is the 
same Fundamental note. If any Text should termi¬ 
nate in a note different from the Fundamental, that 
Text is called irregular. For Fundamental Note we 
understand every tone which the composer fixed as a 
centre to which all other tones have relation.* In 
Plain Chant the Final Notes are four, D, E, F, G. 

D is the Final Note for the 1st and 2d tone. 

E is the Final Note for the 3d and 4th tone. 

F is the Final Note for the 5th and 6th tone. 

G is the Final Note for the 7th and 8th tone. 

* In modem music, the Fundamental Note is the Tonic, or Key- 
Note, and it is that chief sound, upon which all regular melodies 
depend. 
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SECTION III. 

manner of finding the tone to which a text belongs. 

In order to find the Tone, to which a Text belongs, 
it is necessary to know the intonation of Psalms to 
perfection, because the intonation leads to the know¬ 
ledge of the Tone in which the Text is written. 

The 1st of the eight Tones is in D, minor third; 
the 2d is in C ; the 8d is in C ; the 4th is in A, minor 
third; the 5th is in F ; the 6th is in Gr; the 7th is in 
C, minor third ; the 8 th is in C. 

This is enough only for the antiphonies of the 
Psalms, but it is not sufficient for the Tractums, 
Graduals, Offertorias, Glorias, Credos, and other 
Texts not preceded by a Psalm, We will treat of it 
more completely in the 2d Section of the following 
Chapter. 


CHAPTER III, 

SECTION L —OP THE EIGHT TONES. 

All tones are divided into Authentics and Plagals. 

Those tones which have the fifth above the Funda¬ 
mental Note, and the fourth above the fifth are Au- 
ihentics. 

Those tones which have the fifth above the Funda¬ 
mental Note, and the fourth under the same Funda¬ 
mental Note are called Plagals. 
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The Plagal tones have in common with the Authen- 
tics, the Fundamental and the fifth. 

The Dominant, or fifth above the Fundamental, is 
that sound, which, from its immediate connection 
with the Final, is said to govern it. This is the fifth 
in the Authentic tones, and the Octave in the Plagal. 


TABLE. 



Dominant. 

Final. 

First Tone .... 

.... La 1 

. . Re. 

Second Tone . . . . 

.... Fa y 

Third Tone .... 

.... Do 1 

, . Mi. 

Fourth Tone . . . . 

.... La y ' 

Fifth Tone .... 

.... Do ) 

, . Fa. 

Sixth Tone . . . . 

.... La y ■ 

Seventh Tone . . . 

.... Re ) 

. Sol. 

Eighth Tone .... 

.... Do y • 


A Medial Cadence is a note distinct from the Funda¬ 
mental, and is used to express an incomplete close. 

The first tone. Authentic, in harmonical division, 
has the fifth above the Fundamental, and the fourth 
above the fifth; it goes from D to its octave d with 
the minor third, Ee, Fa, and it is generally written in 
the Clef of F. The texts on this tone may commence 
from these notes, C, D, E, F, g, a. The Medial Ca¬ 
dences are generally D, F, a, and very seldom, E, c, g. 

The second Tone, Plagal, in arithmetical division, 
has the fifth above the Fundamental and the fourth 
below it; it goes from D to a above, with the minor 
third, Ee, Fa, and to A below, forming its octave from 
A to a. The Clef is supposed to be the same as in 
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the first tone. The texts on this tone may com¬ 
mence from A, 0, D, F. The Medial Cadences are 
A, D, F, a. 

The third tone, Authentic, in harmonical division, 
has the fifth above the Fundamental, and the fourth 
above the fifth; it goes from E to its octave a with 
the minor third Si Be in the Clef of C, and Mi Sol in 
the Clef of F. The texts on this tone may commence 
from D, E, F, g. The Medial Cadences are generally 
in E, g, a, b.* 

The fourth tone, Plagal in arithmetical division, has 
the fifth above the Fundamental, and the fourth below 
it: it goes from E to b above with the minor third Mi 
Sol; and to B below, forming the octave B, b. The 
texts on this tone may commence from C, E, F, g, a. 
The Medial Cadences are B, E, g, b. 

The fifth tone. Authentic, in harmonical division, 
has the fifth above the Fundamental, and the fourth 
above the fifth ; and it goes from F to f with the ma. 
jor third Do Mi. The texts on this tone may com¬ 
mence from F, g, a, c. The Medial Cadences are gen¬ 
erally F, a, c, f.f The texts on this tone may proceed 
either by b or by Those progressing by t( are gene¬ 
rally irregular, and its Fundamental, F, is scarcely to 
be recognized except in its final note. Those texts 
progressing by b are more regular. 

* The Fundamental of this tone is E, in the Clef of P. But in the 
Clef of C, if the Text marks the third tone, then the Fundamental 
must be B. 

t Bb, although the fourth of F, yet cannot be a Medial Cadence, 
otherwise it would require Eb as the fourth of BI7, which would go 
beyond the Diatonic Genus, and enter oh the Chromatic. The Plain 
Chant is strictly in the Diatonic Genus, hence it has no Eb. 

2 * 
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The sixth tone, Plagal, in arithmetical division, has 
the fifth above the Fundamental, and the fourth below 
it; it goes from C to c with the major third Fa La. 
The texts on this tone may commence from C, 
D, F, a, c. The Medial Cadences are 0, F, a, c; and 
the progression can be either by Iq or by b as in the 
fifth tone. 

The seventh tone. Authentic, in harmonical division, 
has the fifth above the Fundamental, and the fourth 
above the fifth; and it goes from g to its octave gg, 
with the major third Do Mi, or Sol Si. The texts on 
this tone may commence from g, a, bb, c. The Me¬ 
dial Cadences are g, blq, c, d, gg. 

The eighth tone, Plagal, in arithmetical division, has 
the fifth above the Fundamental, and the fourth below 
it; it goes from D to its octave d with the major third 
Do Mi. The texts on this tone may commence from 
D, F, g, a, c. The Medial Cadences are g, blq, c, d, 
and seldom in D. 

Kegular tones are those which commence either from 
the first, or third, or fifth, or eighth note. Those 
commencing otherwise are Irregular. 

Perfect is said of every tone that has the exact ex¬ 
tension of its octave. 

Imperfect is the designation of every tone that does 
not fill the extension of the octave. 

Pluperfect is the name of a tone that exceeds an oc¬ 
tave in some note, either in the acute or in the grave. 

Mixed tone is that which participates of both Au¬ 
thentic and Plagal with the same Fundamental; that 
is, it may have a fourth above the fifth, and another 
fourth below the Fundamental; so the first tone may 
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be mixed with the second in the grave; and the sec¬ 
ond with the first in the acate. 

Commixed is the name of an Authentic tone, which 
exceeding its octave, participates of a third of another 
Authentic tone of different Fundamental; ora Plagal 
tone that participates of a third of another Plagal of 
different Fundamental. So the first tone maj be com¬ 
mixed with the fifth, if, progressing above its octave 
d, it ascends to f. The second tone may be commixed 
with the sixth, if, exceeding its octave a, it ascends to 
C. It is to be observed that in the Plain Chant there are 
texts, which are transposed. When the transposition 
is made in one of these four Fundamentals, D, E, F, g, 
such a text is said simply to be transposed; but if the 
text is transposed in other notes, it is irregular. 


SECTION II. 

FURTHER DIRECTIONS FOR FINDING THE TONE TO WHICH 
A TEXT BELONGS. 

In the Koman Choral books, to the final note of 
every Antiphony there is marked the conclusion of 
the Psalm or other text corresponding to the tone of 
the said Antiphony, and to this conclusion there are 
set the vowels, E v o v a e, taken from the vowels of 
the words “ sseculorum Amen.” Thus the Antipho¬ 
nies of the first and second tones terminate in the 
final Ee; if the first note of the evovae is La,* the An- 
o The first note of the evovae is the Dominant. 
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tiphony is of the first tone ; if the first note is Fa, the 
Antiphony is of the second tone, and so forth. See 
Table, page 16. 

The same rule is to be followed in regard to Gra- 
duals, Eesponses and Introits, in which the Dominant 
is easily found from the verse or Psalm that follows. 

The tone of the Invitatories will be found by the 
same rule, by observing their final, and the first note 
of the Yenite. 

The tone of Responsories will be found by the last 
note of the repetition and from the first of the verse. 

The tone of Graduals and Tractums will be found 
by the final, and by the first note of the verse that fol¬ 
lows. The verse, however, does not always follow 
this rule. 

In order to find to what tone an Imperfect text be¬ 
longs, which does not pass over the fifth or sixth, it is 
necessary to observe the common note; that is, the third 
above the final. If the text frequents more often the 
third above the common note, then the text is Authen¬ 
tic ; but the text will be Plagal, if it more often fre¬ 
quents the third below the common note. For in¬ 
stance, the first and second tone terminate in D, the 
common note is F; if the text more often frequents 
A, the text belongs to the first tone; but if the text 
more often frequents D, it is of the second tone, and 
so in other cases. 

With these rules and with practice it will not be 
difilcult to find the tone of the Kyries, Glorias, Credos, 
and of other texts having no Psalm or Verse. 




(iKAVK OF BROTHER J)ll TRET MD RUIES OF ST SAVIOR’S, 
southeast side of Mount Desert Island, site of a luissiou founded A.D 161 d 
ty Father Feter Biard and destroyed hj Arg’all of Virg’inia. 
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SECTION VII. 

SCALE FOR THE CLEF OF THREE PIECES. 



Do, re, mi, fa, sol, la, si. Si, la, sol, fa, mi, re, do. 


Progression of M hy Degrees. 



Progression of Sd by Skips. 

■ _ 


Progression of 4:th by Degrees. 






Progression of 4:tli by Skips. 
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Progression of 6th by Degrees. 



Progression of 6th by Skips. 



Progression of 6ih by Degrees. 



Progression of Qth by Skips. 



Progression of *lth by Degrees. 
__ 


Progression of 1th by Skips. 
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Progression of Octave by Degrees. 



Progression of Octave by Skips. 



SECTION VIII. 

SCALE FOR THE CLEF OF TWO PIECES. 



Sol, la, si, do, re, mi, fa. Fa, mi, re, do, si, la, soL 
Progression of 3c? by Degrees. 



Progression of 3c? by Skips. 



Progression of ^ih by Degrees. 
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Progression of 4:th hy Skips. 

Progression of 6tli by Degrees. 


Progression of hih by Skips. 

-■-^Jl- 


Progression of Qth by Degrees. 


Progression of 6^^ by Skips. 



Progression of 'Ith by Degrees. 
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Progression of 7th by SJdps, 



Progression of Octave by Degrees. 



Progression of Octave by Skips. 



SECTION IX. 

INTONATION OF THE PSALMS. 

Intonation of the Sd above the Final of the Antiphony. 
TONE I. 


Fin. of «ie Ant. 

Dix-it Do-mi-nus Do - mi - no me-o, 



se - de a dex-tris me.is. 
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Intonation, the 2d hehw the Final. 

TONE 11. 

-- 1 =: ^— 


Fin. of the Ant. 

Dix - it Do-mi-nus Do-mi-no me - o, 


se - de a dex - tris me - is. 

Intonation, the ?,d above the Final. 
TONE III. 

F. of the Ant. 

Dix-it Do-mi-nus Do-mi-no me-o, 



se - de a dex - tris me - is. 


Intonation, the 4zth above the Final. 
TONE IV. 

F. of the Ant. 

Dix-it Do-mi-nus Do-mi-no me - o, 


—®—"—"— 


se - de a dex - tris me - is. 

Intonation, the Final. 


EiE3 


?±==i== 


Dix-it Do-mi-nus Do-mi-no me-o, 


se - de a dex-tris me-is. 






EXERCISES, 
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Intonation^ the Final. 

TONE VI. 



Dixit Do-minus Do - - mi-no me - o, 


^—gzzg—ijzrB— - 

se - de a dex-tris me - is. 


Intonation, the 4Ih above the Final. 
TOXE VII. 



Dix - it Do-minus Do - - mi-no me-o, 


se - de a dex-tris me - is.* 

• Intonation, the Final. 

TOXE VIII, 

F. of the Ant. 

Dix-it Do-mi-nus Do-mi-no me-o, 


se - de a dex-tris me - is. 


Irregular, or Mixed Tone. 

^M p—1- ^— B—♦—B—M—♦—Mh-j— ^ . j— 

AntipUony. 

In ex - i - tu Is-ra-el de .SI - gypto, 


do - mus Ja-cob de po - pu - lo bar - ba - ro. 


* Note. —If this Psalm is transposed to D, it will always com¬ 
mence from the 4th above the Final, that is, from G, 
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All Indians. 

Pambaktama, Pambaktama, Pambakta - ma-we-wi-ne. 
Lit. N. ^.—For Lent. 

^=====3:=—====Er^^ 

Sangmanwi Malie, Sangmanwi u-ne-ma-ni-au 

?5^=^^|Ef=E==*EEg 

Ke - tcbi Ni - wes - ku, Pambaktamawewine, 

Pambaktama Pambaktama Pambaktamawewine. 
Lit. N. 4. —For the Oreat Festivals. 

Sangman - wi Ma-lie, sangman - wi u - ne-ma- 

nian, Ketcbi Niwes - ku Pambakta-ma-we-wine. 


Sangmanwi Malie. 

Sangmanwi UneraAnian Ketcbi Niwessk. 
Sangmanwi ki'issianak KussiAn. 

Nixkam WenemAnian. 

Spomkik widjoketobangan UnemAniAn. 
Kigaus banqui. 

Kigaus ngodali. 

Kigaus qxuinsque. 

Kigaus mesmaawenwussanmenawial. 
Kigaus messiawenamdxandjin. 

Kigaus Ktcbitamitabanma. 

Kigaus kisi bihek 


Fambaktdmaivewme. 
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GLORIA. 


Kigaus kigahihek. 

PeminakAssian ulikenketop. 

Peminakussiaii ketchidbussian. 
Pemintcbetobokbssian. 

Peminakussian elsanian, 

Peminakiissian kiabesnsanian. 

Pominakassian ksanbitahamoquossi. 
Pekkanbamoqueque. 

Pemiwewitahasuwin'wit. 

Olitabanskagon. 

K’tcbekaqueetawapit. 

Ulitawapit. 

Ettawaplt abiamibewangan. 

Pesquasawesbikik Citebitcbi^que, 

Pitabassd David. 

Wambibitasso. 

Wisamim anikamique. 

Ktolaquealanquotin. 

Spomkik clangan. 

Spanswi wattawessu. 

Sanglamassi pemalokemook. 

Knatcbiwitebivikemal sakamikswanganal, 

Nalilito cquambamalsia. 

Nuitcbiokema Pambaktamoinohak. 
Kindgemussisque Anzeliak. 

Kindgemussisque Patliansak. 

Kindgemussisque Ktcbikpusswinwak. 
Kindgemussisque Utdkkanah. 

Kindgemussisque Neblotchik. 

Kindgemussisque Kinomassobinobak. 
Kindgemussisque Wewandamwinobak. 
Kindgemussisque messi VVewessitabansuhanganall. 
Kindgemussisque W ewesinamikiisso. 



Zezus ay - mata watta uskitchinwak uneyotiwall. 
Zezus ay - mata watta uskitcbinwak uneyotiwMl. 
Zezus ay - mata watta uskitcbinwak uneyotiwall. 


PambaMamaioewinh 



GLORIA. 
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■ _ 


A - ne - hel - da - ma - wi - ne. 
Tchiksdawemine eli wilikudmolek. 
K’te - man-gu - el - mi - ne. 


MASS ALLA PASTORALE—FOR CHRISTMAS NIGHT. 

Kyrie. 

Zezus Ketemangkelmine, Zezus Ketemangkelmine, 

^__I_I__ 

Zezus Ketemanghelmine, Ke - te-manghelmine. 

|!:!r~a=?=?i=iL^^===S 

Nixkam, Nixkam, Nixkam, Ke - te-mangkelmi-ne, 


Zezus Kete - manghelmine, Kete - manghelmine, 


ps-j-- 

ti=!Lt£fzi:?='?zr*z:i 

Ke - te - man-ghel-mi-ne. 


Ohria. 

Chorus. 


Agkim, aghim, aghim, K’tankam-i-kook u - le- 





TTW TTW TTW TTW TTW ^ TT 
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GLOKIA. 



joltidjik kessit seyaltidjik Kemamptckimulpena, 


Kuli-mul-pena K’talaso-mul-pena, Kuli-mul-pena. 



Agkim, agkim, K’tankamikook, u-le - jol - tid-jik. 



Aghim, agkim K’tankamikook u-le - jol - tidjik. 


IBZSZBZSZBZS-HZSZBzizZZZZZ—— iZZZZlJzC 
--- 

K’tcki-tamite-liel-mu-pena ndwe-tchi moywalteque, 



K’tchi Sangman-wi tekelmo-kus-sian Anixkam 



Wesangmanmieque spe-mook e - yan Anixkam 



■we - kus - sian messiu kegus nit-ta-wit-ta-wan, 



mes-siu kegus nit - ta - wit-ta-wan. # Aghim, &c. 
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Nixkamieque Ze-zus nilon n’dwetclii u - ju - sowel- 

zz]=:z:|:zz=:=;=zz=;q:zi—j^i^zzzzz—:}:— 
tz^z"zBzfz*ZB,z*_“zsziziztii!^:^'"zsz^±5 


si - a - sa, Anixkam wemikan— kus - sian, 

a - ym-a - ta wa - ta us - kitcki - nwak 


u-ne-yo-ti-wal Ke - te-man-ghel - mi-ne, Keteman- 

^ ::tlif^-»-p-[- i— — | -f- 

P *-♦ 

ghel - mi-ne, Ke - te - manghelmine. :S- Aghim, &c. 


rbsiZ. 




A - yma - ta wa - ta us - kitchinwak 


u - ne - yo-tiwal we - u - lit-ckel-mi-ne, u-li- 




■=i 


nankana-ghe - pit-ta-wan Kemiktangus weu - lis-ta- 


iEs* 


~ar : ~'^b 

wi-ne, weu - lis-ta-wi-ne. -'S*’ Aghim, &o. 




TTW TTW TTW TTW TTW 
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GLORIA. 



Kil ku-tok - ka-hi - u sangman - wian, Kil kutok- 


-p— -- - 

ka - ki - u kes - sis - sey - an kil ku - tok-ka- 



hi • u K’tehi - ta - mi - te-hel - mo-kus - si - an 



Ze - zu- kli te - de - bin Sang - man - wi 



te - hel-mo-kus-sit we-tcbi u - leyt Nix-kam*wit. 



CREDO. 

Alla PALESTRINA. P.36. 

Sanctus. 



Kes-sis-sey - an, Kes-sis-sey - an, Kes- - 




GLORIA. 
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sis - se - yan we-sang-man-mi - ek ya - la - so- 


man An-ze - li-ak us - kit-ehin-wak, Keteki sang- 


man - wi te - hel - mo - kus-sit spe-mook ak 



Ktan-kam-i-kook tchi - ba-took u - - lim’sk. :g: 


t 



Nixkam, Ze-zus spe-mook u-tebi nant - si 


5 : 


u - la - sou - yan, :3: {Nisda.) 

Agnm. 




U- r — 

. [T. _ B * ■ ^ 

Ze-zus 

a - ym - a - ta us - ki - tchin - wak 



h . ± f * ■ * i H 


u - ne - yo - ti - wal Ke - te - manghel - mi-ne. 
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CREDO. 






Ze-zus a - yma - ta us-ki-tchin-wak u - neyo-ti-wal 


- ^ 

Ke-te-man - ghel-mi-n6. Ze-zus a-y - ina - ta 


u - ski - tchin-wak u - ne - jo - ti - wal 


K’mil-go - ne - na Kbels-gwi - ne - na. 


CREDO, in Broken Chant. 

Alla PALESTRINA. 

1. Patrem om-ni-potentem omni - potent - em, 

3. Et ex pa - tre natum, ex pa - tre na - turn, 

5. Gre - ni-turn non factum, genitum non fac-tum, 

7. Et incarnatus est, iucarna - - tus est, 

9. Et re - surrexit, et re - - - - surrex - it, 

11. Et iterum venturus et i-te - rum venturus est, 

13. Qui cum Patre et Eilio, cum Patre et Pi - lio, 

16. Confiteor u-num bap.tis - - ma, 

17. Et vi-tam ven - turi, ventu.ri. 




CREDO. 
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1. Factorem coe - li et ter - rae 
3. Ante omnia 
5. Consubstanti-alem 
7. De Spi - ri - tu 
9. Resurrexit tertia 
11. Venturus est cum 
13. Simul a - - do 
15. In re - - missi 
17. Venturi sae - - 


ter - rae 

vi-si-bi-lium om-' 

saecula 

an-te om - nia 

Pa - tri, 

Per quern omnia 

Sancto 

ex Maria 

di - e. 

tertia 

gloria 

judicare vivos et 

ra - tur. 

et conglo ri-fi- 

■ 0 - nem 

re - missi - o- 

culi 

ven - tu - ri 




1. ni - um 
3. sae - cula 
5. facta sunt 
7. virgine 
9. di - e 
11. mortuos 
13. ca - tur 
15. nem 
17. saeculi. 


et - in - vi-si - bi - - - - Hum. 
ante omnia sae - cula. 

Per quern omnia facta sunt, 

et homo et ho - mo factus est. 
se - cun - dum scriptu - ras. 
cujus regni non e - rit fi - nis. 
qui lo-cutu est per prophe - tas. 
pec - - - ca - to - - rum. 
A.men. 


2. Et in unum Do - minum Jesum Christum 
^ ( De - um de De - o 

^ Lu men de lu - mine Deum verum 
6. Qui propter nos ho - mines, et propter nostram 

8. Crucifixus etiam pro nobis, sub Pontio Pilato, 

10. Et ascen - - - dit in Cce - lum, 

12. Et in Spiritum Sanctum Dominum et vivificantem, 
14. Et unam sanctam, Ca - tho - li - cam, 

16. Et expec - - - to re - sur - rec- 
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MAGNIFICAT. 


2. 

fi- 

li - um De 

- i 

u - 

ni - ge - 

- 'nitum. 

4. 

de 

De 

- 0 

ve 


• - - ro. 

6. 

salutem descendit 

de 


coelis. 

8. 

pas 

- sus et 

se ■ 

pul 


• tus est. 

10. 

se 

- - det 

ad 

dex 

- te - ram 

Pa ■ tris. 

12. 

qui 

ex Pa - 

tre 

Fi- 

li- 0 - que 

pro-ce-dit. 

14. 

et 

A-postolic 

am 

Ec 

- cle - 

si - am. 

16. 

ti - 

0 - " nem 

mor 

- tu - 

0 - rum. 


MAGNIFICAT, in Broken Chant. 


_ Chant. i J 

1 



1 ■ ■ n 1 * 


t S B g ^ ■ 

I - ^ -■-C-i- 


1. Mag - - - ni - - fi - - cat * 

5. Et misericordia ejus a progenie in progenies,* 
10. Sicut locutus est ad patres nos - tros,* 

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,* 



1. a - ni . ma me - a Do-mi-num. 

5. ti - men - ti - bus e - um. 

10. A - bra - bam et se-mi-ni ejus in saecula. 
12. et in ssecula saeculorum. Amen. 




2. Et ex-ul 
6. Ee - cit po 
8. E - su - ri 
11. do-ri-a 


ta - vit 
■ tentiam in 


Pa - tri 


spi-ri-tus mens * 
bra - cbio suo; * 
im-ple-vit bo-nis, * 
et Fi - li - 0 , * 
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2. in De - 0 sa - lu - ta - ri me - o. 

6. dis - per-sit su - per-bos men - te cor-dis sui. 

8. et di - vi - tes dimisit i - na - nes. 

11. et Spi - ri - tu - i Sane.to. 




3. Quia respexit 

4. Quia fe - cit 
7. De - po - suit 
9. Sus - cep - it 


bu-mi-li-tatem, 
mi-hi mag-na 
po - ten - tes, 
Is - ra - el, 


hu-mi-li-ta- 
qui po- 
po - ten- 
Is-ra-el pu- 




3. tern an-cil-lae su - ae, * 

4. tens est * 

7. tes de se - de,* 

9. e - rum su - um,* 


ec - ce e-nim ex 
et sanctum 
et ex - al - ta- 
re-cor - da - tus 


3. hoc beatam me dicent omnes gene - ra-ti - o - nes. 

4. no - - men e-jus. 

7. vit hu - miles. 

9. misericordise suae. 





BAMOSSEYMIHAMOK. 

For Corpus Christi. 


E-tu- ta-pin Ze - sus E-samie uhaghe, 



Sangmanwi ke-ba - kanoom E - wikwamu - liek. 



E-tilt-chi mosan-liek Un-ey - ul - tiek. 


Metcb we-kay-o - - lek. 


Eli ampselsian. 

ERnmi Ostiwin 
Ketawi ksahayan 
Elanmi nemessun 
Wissekelessian 
Uskitchi pipenakan 
Anixkam witelmulpena. 

M^nwiu messiu uhaghe 
Petcbiliu mosanliek 
Kessiakussian Zezua 
Metsamiek k’bagbe; 
Kemillen nemessun 
Kemillen ntchetcbabque 
Kemillen messiwi n’hagbe. 

Melkitahansian an’sma 
Ketawi mamptcbimook 
Ketawi kessaktbol 
Kweni uskitchinuyek 
Kil pukt metchepian 
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Elanmi nemessun 
Meteh nektekeyuhiek 

Tchena mantchultinetcli 
Spemkik Anzelituk 
T chilskanwinank 
Messiu manwianetch 
Nixkam mamptehimanetch 
Meteh ulasikwanetch 
Metch nektekjTiwanetch. 

Mosanlekussian Zezus 
Mitswang’nelsian 
Metsamiek k’haghe 
Meteh i uskitehinuye 
Meteh ikansomine 
Ahktam kenantchinegun 
Aghim Spemook mantehepine. 

Te eleyt. 


WASIS METCHINET. 

For the Death of an Infant. 


An-ze- li-tok ne - na-welmine, ik-ka - li-ne mami - 


- kaka-hi-e wetehi an-ta-nepuhek sek-pa-ta-pe-lo-tinek 




ta- li. An-ze- litok, etc. 



HYMN, 

In Micmac Languagi 


Kil, Zezus, Spemo6k wetchi ahinek, natsi k’temagiiel - 

-- 

._,?S--B- 

- mieks, we - xi - H te-helmine. 


Kil, Nixkam, Spemook wetchi a-hinek, natsi kasswi - 



kamuyek n’telkemikswaghehuhool, we - u - li te - 




- hM-mi-ne. 


Ketelitahazoltipa, nidzantodk, alanmkik skat metwehindk; 
wene skat utepltahama kisiholegwil metsimiiits alanmkik tli 
ketemagheyo; weuli tehelmine. 

Wene idak: Nil, nidzan nemussantzine kegwetchi skat 
munsaghekimahute; ketemagheyots wtme skat uli ghekima- 
ku unitzannel, metzimixUs alanmkik tli ketemagheyul, wexxli 
tehelmine. 

Tannts wene utlcssine nemat wene Spemook pekissit, kisi¬ 
holegwil tli pabetsimet, uli pabetsimegolts: k’uli_ ghekim- 
kohossebenik kenighikook uskitkemiku bemahussihine ? U- 
tidmen ; Skat n’ulighekim’kowibenik, nale nil teketch wet¬ 
chi ketemaghbhi. Wexxli tehelmine. 

Kil, nidzam, ne notmones skitkemiku bemahussihine. Nil 
Spemook emseta tepeltam. Wexxli tehelmine. 

Kil, nidzam, kogu k’mesohonek igahak metwehik, nil 
ketepitahaminia. 

Nil kisiholekpan. Wexxli tehelmine. 



HYMN, 

For Christmas Eve. 


E-ghe-ta-kawekasim’ghe Spemook pante - ta - zo 




P ■ * ■' ± *-♦ ■ I::®- 

eyaptchiwi e - kita-pan taketck uskitckinuk -wi-liu. 




p-■-■-=--x_ 

Awansis kehelamokuso musantsin-etcli-ta-iii k’tchi- 

qj 

5 T ■ 9 W ^ T % 


• 

■ 

1 

■ 

i 

1 

« 

1 

/i 

I!) 


H 

-tehituiietck e-tu-tan-watik kemusan-le-ku nenussa. 

{Nisda. 


Kemusanle-ku-nenussa Ke-mu-sanle-ku-ne-nus - sa. 


Wetchi taketck eli kanwatchit wetchi saskatemit, keman- 
imeguna taki eli tmeyultiaque. 

Skat anelsiwakwe n’sekasinepatanik kesansayaki tepel- 
omegunatchi Zezus mewimelakwe. {Nisda.) 



PRAYERS, 

Which the Indians are accustomed to sing for the Repose 
of the Souls of the Dead. 



Ketemanghelmwawa ussighinanque panpayemi wensanmi 
kwankwilomdk. 

Kemelkemelpena welighian Zezus wenitzannian mozak 
ketekawittawigiiek winukanmelek, ketemanghessessian. 

{Nisda.) 

Kighekine, kangkeesi metcki litwegkil wewelmokiissian 
kangkessanssian. 

Wesangmanwi tekelman Zezus Anixkam, Malie Naxkwet 
ewigakussian; n’dweteki klotckiutolkessa, nilon katawi kig- 
kekipenassa, kil kwine teli tulekpsa kebakkanodm samagwan 
yalidzwanossa, 

Nesugkenigkiskak kemina kotckwinessa agkim Spemook 
ketelianessa aptckitck wetcki pakatckiayan ketawi aken’ked- 
wewipanassa, wigwamkamine Zezus Nixkam ekkwi uskitck- 
inuyeku, 

Ze Zezus, uzaumiumetek weulitekelmine. Ze Zezus sak- 
tawine weiilistawiue, Zezus, Nixkam, wemiktankksit Spe 
modk wikkwekline. Te elekit. 




OLD POINT ON THL KENDEBEC, MAINE. 
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KETEK, 


iE!!!E!!EEE-E!E!E^^=E§^£f*?E;=|S 

Ketchi Niweskwal unemaiinM Kisi Alenanbahihwal, 

Kisi Spemkik alangotwak Teka te ki-si wekulahtM. 


Alamiswantamo tannawa 
Kwansipohatwak alanmkik 
Tehenewa kigkewelmesita 
Kussihuskwe wenidjaimit 
Teka te nahnnsahit 
Eli pangwessihuskwahit, 

Te Zozepal hatchi malial 
Nannenanwelmit. 
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COEPrS CHRIS TT'S HAY AT 
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ADLACHEMUDIGUICHKEK MEI- 
AULAKWEY. 

Vespers and Complin in Micmac. 

Nuscliinen wajok ebiii, <fec. KiileinMali, <fec. 

V. Nixkam nadabugunnemwi. 

R. N’cbakmam tok n’kajadedemwi k’ty- 
galin.. 

Tan deli kpminn cbedo^cbich meek Yegwigit 
a/j Enscliit * dJe wegi uli Nixkam. 

Mech negueeb deli k’pminn cliedo^cbich * 
ok mu punianootcli elmia/c kepminn cbedowan. 
Alleluia (AIL, All.) 


Ps. 109. —Dixit Domixus. 

K’cki cbakmau delimacli^nel n’chakmamel, * 
ebacki n’tinakank. 
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Delechip n’pkwadwan pokagidelmechkik, * 
kteukckibugwachin. 

K’cki ckakmau asckatudaa siunek k’nieckla 
k’ckidelmeguen; * m’ckeda yaljugi megwaik 
tanik kedannckkik. 

Chak deli meckta yeljugin nemikultau nak- 
wek tan nemuliten deli k’ckeguelmuk chin meg- 
waik yapchin nloholtigik, * nil kijulap n’tininnk 
wegigiun echkumenak anktadaben kigidachi- 
gwek. 

Kchi chakmau witeniagichp, nk wite-majudi 
mn kigi p’chokwianook; Melkichedek deli 
patlialchewichp, kil melwich yapchin deli Pat- 
lialchewin. 

Kchi chakmau k’tinakank eik, chewich- 
. aletka Megu^wilitka neguela nakwek Jweagi- 
dhgidek. 

Megwaik eidau, yalchuinadau I’nu, pegig- 
wich kenemwada; * pig welnidal nchkitkemook 
chegwichkekemwach unugiwal. 

Utauktik kchichibu uphtechamugwedau ; 
nhn detp nschi nemetkwachidau. 

Tan deli k’pminn, &g. 



Ps. 110.- OONFITEBOR TIBI. 

Necliakmam, tan delidaye, teli kcliiemtok- 
walnitecli cliabeultigik eimitick ; sJc tan tedli 
nngi niawiemk. 

Kijoolk ukigidakanel meckkiguel; * deli 
uli detkeclienel deli negagiguel. 

Ukigidakan’l m’cket emtokwalchel, ?Jc kegu- 
inwaltook tan deli k’ckidelmukcliit; yapchiu 
aptedek elmiguenik tan deli ckebewit. 

K’clii cLakmau nngi eulidedaguet, fxh ann- 
cliema ba nngi kejalwet, pekwadokcliep ntap- 
teden elmiguenik tan deli k’cki kijetokcliep; 
neguela esckemadek tanka tckibalckebenika. 

Mu yapcliiu kigi punidelmakwi tani yla- 
gumackeni; pakaptedak tanik ewaigi deli 
m’clieguiguel ukigidakan’l. 

Deleckip pekidnemwacli clieguewi Inook 
utialiguemwal; * ukigidakanel kedlawel, nk 
mn kigi aniaptememeguel. 

Jagigueguel m’cliet tan delkimulkool, mu 
yapcliiu kigi metkidememeguel kedlaweiktook 
okocli, Vik ckabeudiktook kigibngwatagiguel 

Kick elkimackenel tanel usckedawieda 
ewaigi; * delidetkeck okock yapckiu umelekten 
tan deli ylagutkeckp. 
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Kejwitukchit, 2 ih tchibalwitukchit kenixka- 
minu, tchibalach wen kenixkaminal wegi 
pkogi cbabewit. 

Mcbet tAnik clelmettutich, nakela mawipicb- 
kadedemiticb nschtokonwau; * tok mu kigi 
punabenootcli. yapcbiu uktelimedokwalkugin 
knixkaminu. 

Tan deli k’pminn, &c. 


Ps. 111. —Beatcs vir., &g. 
f 

Uledau tan, kijulkool tcliibachtwagel; sJc 
poktakidetk ukicbkajatoon Un delkimcbel. 

Ucbkitkamook teli k’cliidelmukcliidau t4n 
wegiguicb; * tanikokocb jagigmedutiligi w^gi- 
gultigik mecli pemulodajultidak. 

K’cbamook ckudi aA: milejudi m4n poon 
kalkugool; deli jagigmedok man punabenook. 

Kijoolk megwbi pkeniktook tedli cbegawat 
icbtekecb wejukonemakan wejokwatwacheni 
k’eikwatmedutiligi; * nugi eulidedaguet okoch, 
nugi k’cbalwet. a4* cbabewit. 

Uledau tan nedawi eulidedaguet, ?Jc nugi 
emkadwiket.a^ jagiguinegatkel tan ecbel; * n^n 
upbtabedau mu kigi nenem41an. 



Jagigmedok man punabenook imenwidel- 
man; * winagnudemekanel mkn n’cbudemugool. 

Kichkatkwitk ukamelamoon kijulkiktukel; 
melldgwltk oA:och mu ba kigi majaleit; * tcbel 
temk memeguidMmada tani kedanncki. 

Meckta nemwacbp utapcliudil euloholtiligi 
deli nugi ulMeguet yapcbiu aptedek elmiguenik 
uckabeudimel nepcbanerawaden yapchiulodik- 
took. 

Padantok nemiadal, n4n uscbiedau upb- 
kwain, * utemelogwedjen uscbigagidelchin 
I’n debedook padantutigik gelodak tan deli 
winidajultitich. 

Tan deli k’pminn, <fec. 

Ps. 112.— Latjdate pueri. 

Uli emdokwatook k’clia^maminu, kiiau we- 
nakabemicb ktininewua; * emtokwex demook 
k’cbi chakraau tun delwigicb. 

Kijoolk tan delwigit m^cb neguecb emtok- 
walkugicb ; * eik mu kigi punianootcb emto- 
kwalan. 

Wetkidemek cbagaweicb, kalabich t^n tedli 
kalkwacbiet, * mawi medokwademwanecb, k’clii 
cbakmau t^n delwigicb. 



M’chet dejunemikclielicli k’clii chakmau 
pagigi nepckidelmukcliit, * a^pagigi wajok nap- 
chiak tan deli k’ckamukckit. 

Wen da tetpiguilitigel k’clii cliakmal k’nix- 
kaminal, k’clii kped^ik edlekademelich; * 
mech chkadu pegili apbckeclikel wajok sJc 
niakamiguek telet elab^cliigel. 

N4n negueum ckigackewejwiktook wej^lagel 
euleligel; * a/c epkenakaniktook wegi nepcli4- 
lagel w^kwanemaligel. 

UplitebunkewalaJ t^n tedli cbakmaultigik * 
yaljuni4tigi ewaigi. 

N^n negueum pekw^dwack t4n midjwacbigel 
mu nemiakunel unemian ; ak uckkewian dele- 
cbip nemiacb uniginng pigwelnicb. 

Tan deli k’pminn, &c. 

Ps. 113.— Ix EXiTU Israel. 

Icblael wegi twiedek Egiptek, * sJc Jacob 
unigink megwaik wegitwidatidek neguela elnwi 
pilwega. 

K’cbi Mxkam delecliip nennkanemagiche- 
nika, elnwi Jwipbaka unakabekukoon; * 
Icblaeliktook tedli apcbibugwatucbebenek 
utelegueudiek. 
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Abakt nemiachenel, a^' wegimukakchep; * 
tell el Jiildain apcli kobeguitkeck. 

Peraedenel delip’cliokwakchebeniguel iebte- 
keck yabak ckickkelweuckik; * a^ pidwakatnel 
icktekeck ckickkelweuckik unijanwa. 

Kokwey usekit, abaktin, wegimuki\ckep, 
ckkadu, * kil, Juldain kokwei usekit deli 
apchkobeguidnuckep ? 

Kokwey usekit pemedeniok deli p’ckukulti* 
okekep icktekeck yabak ckickkelweuckik ; * ak 
kilau pidwakatniok icktekeck ckickkelweuchik 
unijanwa? ^ 

Makamigueu majackikekebenek kkki chak- 
man meckwackidek ; * meckwackidek eta Jacob 
unixkamal. 

Kan negueum ekibwatokekebenek kunnde- 
wek ; ak kenaupadiwatokekebenek kaA;olopck- 
keebewek. 

Mu natM nseki anoock n’ckakmam, n’temto- 
kwadelckinen, mu ba: * kil melwick kwijoon 
usckimedokwalkugick. 

Kala usekit deli dwi^guenel umecktapakap- 
tagin tan deli meckta eulidedaguen, ak tan deli 
kedlawein; * ah tan dejunemikckitick mu 
k’tinau, tami unixkamwal nakela ? 
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Kinu k’nixkaminu wajok eik; * tan deli 
meckta detkeckenel kigidokckebeniguel. 

Ckeguewi Inook uktelnwoktamwal chulie- 
wel, ak ujawickuliewel; * chik ba nala elnwi 
kigidakan. 

Weduuultigik chkadu mu kigi kelujultik; * 
wepkigultigik debedook mu kigi nemidaka* 
detip. 

Weckkidunwakanultigik cbkadu mu kigi 
nudmutik; * widnultigik, cbkadu mbn wettu 
n^tatiuk. 

Weptenultigik, cbkadu mo/^wech kigi m’cbe- 
nemutiuk, wegadultigik, cbkadu mu kigi pemi- 
d^kwi; * ak deliacb wechidunultigik mech mu 
kigi n’taudiuk. 

Tani kigigwitigi tok elwaticb, ah delecbip 
tanik uatM ^li kedlamcbedemutigik. 

Icblael wig t’leg kijulkoolelidbjultiticbenel ;* 
nbnwegi t’cbiduukwitigel, ah elp wegi abugun- 
nemagwitigel. 

Alon wig t’leg kijulkool elidajultiticbenel; * 
nan wegi t’cbidunkwitigel, a/j elp wigi abugun- 
nemagwitigel. 

K’cbakmaminu teni tcbibalcbi mecb pemili* 
dajultilicbenika kcbicbakmaka; * nbn wegi 
tcbidunkwitigel, ah elp abugunnemagwitigel. 
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K’chi chakmau kicli nenwidelmulkoockp, * 
nk kiunakacli weleiulkoockp, 

Kiunakach weleiwaclienika Ichlatd wig tele¬ 
ga : * kiunakack weleiwaclienika Alon wig 
telega. 

Kiunakack weleiwackenika m’cket tannka 
tckibalckebenika ; apkckeguilultilitka. 

Kckickakmau pemipiliuKiulokck kilau, * 
kilau eta, ak kenijanwa. 

Kijoolk ulidetck kiileigunau, * nim negueum 
kigidokcliep wajok oJc makamigueu. 

P’ckili k’pedaik w^ajok kijoolk eik; * ckkadu 
ignemwackp elnwi unijinnk uckkitkamook 
utedmMim. 

Yapckineguik, n’ckakmam, mu kigi medo- 
kwalnook, 2 Jc nicket tanik yapckiu walkokmi- 
guek eli nigidagik, 

Ckkadu ninen pemi uckkiginultiek emto- 
kwalket n’ckakmaminen negueck deleckip, * 
2 Jc yapckiu elmiguenik. 

Tan deli k’pminn-, &c. 

Ps. 116.— Laxjdate Dominum Omnes 
Gentes, &c. 

Messiwi Alnanbetook pepamk^migkMi pern- 
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kantameku * Sangm^nw^lmoku messiwi kisit- 
t4ku. 

Nan’kwitcku, &c. —p. 146. 


CAPITULUM. 

Icklael pel tckikten : k’cki ckakmau k’nix- 
kaminu neukti chakmawit; m’cket tan delkik 
k’kamelamoon m’cliet t4n delkik k’cliijakmicii; 
nJc m’cliet thn delidan; deli k’ckaladex k’ckak- 
mam k’nixkam; txk nala delckedemenel aptede- 
dal k’kamelamuniktook : tcliel-kik-kich katp4- 
ckinel^ yalienel, kigi n’pack m^ckinel, sJc nemja- 
chinel, mech nala pemannkideltex. 

lo. Kegi abckiulkootck kenixkaminu. 


KEDABEGUIEMKEWEI. 

Jeckus neukti peikweikckidMmukckin, 
Tan delidaye deli kckidelmool: 

Tan deli megnidelmukchin, 

Ckik ba n’kudi k’pmidedemenech. 
M’cbda deli k’cbigidelmaneck, 

Tan delecbip nmeckta yaljudegnen; 
Nugoocli puni k’pmidelmaneck, 
Mecket tanik kepmidelmugik. 
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Kil chik neuktegin yapchiu, 

Meckta k’midelmulinecli, 

Dechek k’mwiwadeniulinen, Nixkam, 
KepmidMmukcliin k’naii demi uleiwinen : 

Neguela ketck pada elnwiekp, 

Chiguendajudi k’ugi unijanvvidMminen 
Wegi p’ckili mwiMnek 
Yapchiulodiktook k’teljuminen. 

Mecli tok mu usckiwianootck, 

Nix-kam, k’teulidelmiuen 
Mu k’tkliamin n’ckakmaminen 
Lweudiktook mu n’telkulcliinen. 

Kil wajok sJc makamigueu 

Mechta yalj udemen, Nixkam w^gwigin 
Kil Eusckin, ak wegi uli Kixkamewiu, 

Kil n’kudiKecliijudiii mawi kminckedulek. 

Amen. 

Y. Pku deli unake kpedatck k^ichkalook. 

E. Elp, n’ckakmam n’delietch tiin deli ela- 
jumool. 

Kizne .— V. Pku ledmejugel n’teludek iina- 
kekpedak k’tiuinnkel. 

R. Elp, n’cliakmam deli unaki^ck n’tela- 
judmakanim. 

Ant. —J^cku-klit ueukti p’kidnemweckp 
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utinin ukake cliigw^wan pigwelnigi ntelweiidi- 
wal: apch mecliw^cliidau, clikadu Iweudil m4n 
neiuptiigool: chik eta nagi usckeda wiedak tani 
echkibecki. 

Cant .: Magnificat.— Luke i. 

Nckijakruicb kektook * tcliipkelmagel 
n’cbakmamel. 

Ay^ kiunakacli wecbkewid^gi kijulkvviktook 
nwichtawikoon. 

Kenook okocb n’pepchidelmukckin, mecli 
clikadu Mabackicbp n’tinin, nan uscbiedaum’chet 
pemigultigik uktinau, kulein. 

Eln okocb tan mo^wecb nedawi mecbikook 
mecbkiguel deleiwigel; * negueum okocb wijoon 
pagigi i^kcbidMmeuk. 

Pemiagiak elp ukteulidMraan pemigultiligi, 
tani tcbibalcbi. 

Kicb neinideinkecbp deli guenacbp * egigai 
leguimacbeni tani wecbamidMjultiligi. 

Utuktubudiwak we^ktukcbalagi * kcbi- 
cbakmaultiligi kpedawalacbeni apbcbejultiligi. 

K’cbialigal wadjwatwacbeni kewijultiligi, * 

rnilejultiligi wekwanemokoniktook ygMa- 
cbeni. 



Menakacli tcliidunaclienallclilaelal unijanel, * 
utcliit nenwidetkecli tan deli eulidedagueck. 

Delimaclieuika okock kusckinakak, * Abla- 
hamal, tkn deckitich Ablakamek pemi uscki- 
gultilidak elmiguenik. 

Tan deli k’pminn, <fec. 

V. K’cki ckakmau tkweiutokck. 

A. K’tyalidajwakan elp tegotck. 


ELAJUDMANECH. 

Kil Nixkamewin wegiguenatick elidajultigik 
k’tinin : tokp’kwadedemwin deli elajumnleguel: 
Punegunnemwin n’kejaulkunen a/c n’kickkaja- 
tunen tanel delkimieguel, nan nsckieck n’uli 
delminen jagigui ckkedulek. Kil okock mu 
abugunnemwiwek geloltiguekp elnwiek: nan 
kiunakack wegi kyppatamulek k’kuisck Jecku- 
klit n’ckakmaminen. 

H. K’delietck. 

FOR ST. ANN. 

A7it. Lia ‘dk Lackel neguela kitk epit kik 
Icklael wig eli dutickenek, nAn w'egi uli pema- 
gniink ugickenik. Kil ckkadu pagigieckp 
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kchid^lmulinen, utchit kil ^pidewiktook, neuk- 
tegin k’cki kpedaik eik w^gi elidachep: tan 
o^ocli wenijanin, nan utelamilook eiwackenel 
mechta usche dawieligel. 

V. Kil ba kijoolk nphpiden melkignena- 
walcbkechp. 

Jv. Nan uscbit yapchiu mu kigi^punabenook 
kipemulodachin. 

Elajudmanecli. 

Kchi Mxkam, kil ckenn Annok ignemacbe- 
bena uphkwigui Malial,^nan negueum upbkwi- 
chebenel Jecbu-klial k’cbakmaminal, nklokonan 
k’kwicb neuktiguit; elajumulek k’pkwadedem- 
winen t^n deltawalchewinamet nan kichkook 
nenwidelmaket, nan kiunakach w^gi bappatta- 
mulek, &c. 




PRESENT STATE OF THE MONHMENT OF THE REV. SEBAS'riAN MI.E S. J. 
Erecte(iA,D.1833,t]irowii down two years after, restored bj the Citizens; again thrown dnwtiA.h. 18M. 
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WELAKWEY. 


Complin in Micmac. 

V. N’chakmam, abugunnemwi nulguidemeii. 

Kcliichakmau mo/Jjwecli nedawi meckikook 
igiiemulkootch kwanntaketpokoneminenu a/i; 
k’uli k’diipiuchkigirmltinenu. R. N’delieck. 

Mu k’ucliamptemook tan kilimu, aA: clikemak, 
I’n okock tan nugi k’tanulok Mendu ckiau awia* 
kulok iclitekecli wais ckem pachkoktamigel 
agipcliidok wenel ucliegwiclikeman melkene- 
mook tok tan deli kedlamcliedemok, uscliiecli 
k’melkibugwid^nau, mu k’pepcheiagunau.^ Kil 
cbkadu k’chi cbakmau, eulidMmin, 

R. Kegi abchiulkootcli kenixkaminu. 

V. Kchakmaramu wijoon nankuclitokoninu. 
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R. Tan kigi dokckep wajok ak makamigneu. 

Kelli Mxkam kil weehtawiekehep; k’ninin- 
nkM ignemwin ntelichkiilecl^nen, a>t deli ana- 
delmiegiiel tcliiguel^twin. 

Kixkam nedabugunnerawi: n’chakinam tok 
kejad^demwi k’nigalin. 

Tan ^eli k’pminn, <fec. 

Ant. —Eulidelmi. 

* Ps. 102 .—Bexedic, &c. 

K’ebijakmicli yamootcb medokwal k’cliak- 
mam ; dJe tan n’tel4midek eik, elp mwidedem- 
wacb delwigilich. 

N’cbijakmicb yamootcb medokwal k’cbak- 
mam, * mu k’punagidedemutan deli ulacbke- 
cbenel. 

Kegueum okocli n^n abikcbiktemacb kel 
deli winnmedunel, * fxh nejatacbkel deli wen- 
nmagibenenel. 

Wegi p’kwadelk kuebkiginudi n’pwakanik- 
took; m’cliet awiatacbkel uteulidelchudil dJe 
ucbabeudimel. 

Deli pawatkenel meebta taclikel ul6clil ka- 

* Note.— ^Tlie Micmacs usually sing Ps. 102 at the commencement 
of the Complin, and omit Ps. 30. 
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kepkidenemachkel, * minoonk kuckkiginudi 
ichtekeck kitpool minunagel. 

Kenixkaminau tani elajumcki emelckiktemi- 
tick tkn deli eulidelmegwitick ; agideiulei wagi 
tani mu nedau upkkai magi winimugel. 

Moyckal ignemwackp unenemelin tan delki- 
moockp, * al' tan delidetkeckp ignemwackp 
Icklaelek wegi galtiligi unenemelin. 

K’cki ckakmau nugi eulidedaguet, ak kegi 
k’ckalwet; mu na<^ ckadedemook unemajode- 
guen, ckkadu kegi eulid^lket. 

Man yapckiu upkkaiwakwi tani ewaigi; 
nk man yapckiu wiulumwakwi. 

Kedel ba mu deleiulook deli Iweultiku, * 
aX’ mu deli unnageiulukoockp delkik deli win- 
nmediiku. 

Delkadatitick wajok a/c makamigueu, ^ elp 
nan ba delkik deli eulidelmackp tani tckibal- 
ckebeni. 

Elp adkaltitick ckagawanek * a/c kalkwa- 
ckienek deli midatulkool ktelweudinal. 

Ln deli enlidMmack wen uniginnk, nVlelp 
kckickakmaminu dMi eulidelmagi tani ckibal- 
cktagi; kijoolk okock nugultikwel deli geleiku. 

Nenwidetkeckp anckema ba ckik n’tupkwa- 
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ninenu, ‘Ak deli n’kejak mechkigool deli n’keja- 
diguel k’nakweminal; * wajwek deli n’kejak 
etk deleiku. 

Ln n’tialidiijultinu chik ba man p’kigi tkwei- 
ulook, * man okoch p’kidajultiku, nugooch man 
nenwidedemuku tan edlakadmiitikoop. 

Chkadu kijoolk chak meek kegi eulideda- 
guet, * 2jc man punabenook uteulidelman tani 
tckibalckidagi. 

Kk peikwackidau ntetpeiwan nnijanwa, * 
tanik jagigui k’ckodemitick tan deli ylagum- 
ckebeni. 

Kk tanik kegi n’pwidedemitick uli kick- 
kajatunau tan delkimkwitick. 

Kijoolk wajok edli kijatokckep ukicbkat 
p^ckin; * ai tan eik m’cket kokwel useki 
yaljnttal. 

Uli m’dokwalook k’nixkaminu, kilan wedan- 
ckalemick ktininewau, kilau peikwanemok mel- 
kiguenodi; k’kickkajtonau delkimulok. 

Mawi m’dokwalook pdnixkaminu, kilau we- 
dublwimick k’tininewau, * ai unakabemick 
k’tininewau, ^k kegi ckkedwok. 

Kugoock kilau m’cket wekigidakanick k’ti¬ 
ninewau medokwalook k’ckakmaminu, ra’cket 



21 


tan tedliak utyaljugin; * n’cliijakmich yamooch 
medokwal kcliakmam. 

Tan deli k’pminn, <kc. 

Ps. 4 .—Cum Invocaeem, &c. 

Negiiela megelmeguek kijoolk nugi ygalit, 
nan ba delecbip eiiliclitwip kedel ba Nixkam 
wenmagid4cbianek nem ’laguijatwip. 

Eulidelmi, * a^ enlichtemwi n’telajudma- 
kanem, 

Kilau Inook wenijaniticb ktininewau tale- 
cbip k’kamelamnnwak k’cbeguddkon dedau ? * 
kokwei nscbit medeclikwakan kejaulnok, ak 
eukckwok onwigwajaptemook ? 

Ln debedook k’cbigidook Kijoolk nan negu> 
euni deli uli k’cbamugwalacbenel ucbannteu- 
mel; * meek ba Kijoolk euliebtwidau ki^i 
elkomiktak. 

Upbkaik cbkada mu k’padategueup, m’clie- 
goltik eclik elijultiok, * tan pemi n^kwek tedli 
winid^jultiokcbep k’kamelamunwak. 

Kijoolk peguidnemook meek k’ulatakadinau, 
meek elp kenixkaminu melkidelmook : kakkei- 
ckigik egik: * wen do p’kwadwinamedau 
nenemidunen kedlawei ulodil ? 



K’chichk deli paktadiekjNixkam n’tininenak 
tedli kegninugwedackik; * n’doko kil n’kamela- 
muniktook ygatoop uschkewidajudi. 

Kedanitkik wegi piguelieckenik utckit Inirn 
tan megenemiticli kulenmkool, * megopak, a/c 
mime. 

Nil chkadu nli n’padecli, * sJc nan uscili 
wanntake adlachemidecli; 

Ln’denan kil, n’cbakmam, kiunakacli mel- 
kalip eckkibejudiktook. ^ 

Tan deli k’pminn, &c. 

Ps. 90.-Qui HABITAT, &C. 

Tan tedlakatk Kijoolk nteckkemakanemik- 
took, * net nan kcbinixkam utygalcbndimiktook 
apptakaltau. 

Kijulkool ladal, kil nugi ygalin; * a/?r n’teli- 
gajudim delMn, net nan nenixkam, a^ utininnkM 
ell echkibegidecb. 

Nan okoch negueum wejalicbpnnttuguligik 
utelokteguenemwak, * a/»; medwi kelujwakanik- 
took. 

Negnenm ba npbtelmakan eupbtau k’talkn- 
nMvOon, sJc menakach ba nli ecbkibegidex 
kicbpen eligagin unicbkwiktook. 
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Deli awiedulitau ukedlaweini ichtek^ch 
alkunatakan, * nan uscliit tan tepkiguel nugi 
tckibademegnel mo^wech antckibademoon. 

Majokteliguen wenakteclik peminakweguel 
wini lokteguenel pemi p’kunitpakel kick kad- 
nemeguel, * deli nugi k’tannteguet Mendu 
kigi meia ulakwadalultimkel, wala m’chet nio- 
Z;wech an telkuldok. 

Pidwi m’telnakanidak ktebmebiganemiktu- 
kel eli tcbiktejultigik, a^ emteln pitlwi m’tel 
nakanidak k’tinakannkel eli tcbiktejultigik; * 
In’ debedook n’pwakan man ujwakalnook. 

Tcbel pakapteden, * al' k’peguigool pakene- 
midudak padantutigik tan deli m’dvveiugik. 

Ln denan kil, n’cbakmam, elidagi ktinin, * 
ale n’doko kil meguenacbep k’cbi k’pedaik eik 
k’teli eligagin. 

Tan nugi winldwet man wejwakalnook, ale 
m’cliet wen magibenemkewei man wejwatecli- 
kemook eimen. 

Lo okocb utanncbaleimk * elkimacbeni 
k’pemi annkeiagoon m’cbet tami yatienel. 

Upbpidenwak t’li pemalnitak, * nan usebieeb 
muk’katknabidoktecbtemootcbkunndewiktook. 

M’cbet tami euk cbibugwacbidex m’ticbke- 
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miktook ; * m’chet tan deckit waichich matte- 
chkwadex. 

Utchit eta piptakanemwacli; * n’tininnkel 
okocli elidagichp menakach ba ygalach utchit 
nwijnnem nenemwicbp. 

Elkomiktwidau n4u uscbit euliclitwacb ; * 
wenmagiguicbkenemigel meek tegweiak; useke- 
dawiwack, a^ kejamngwalack. 

Pekwadwack unemidoonpeguiadookekudi, * 
a/c neiatwack deli n’tawi. 

Tan deli k’pminn. 

Ps. 133.— Ecce nunc, & g . 

Negueck tok mwiwalook k’ckakmaminu, * 
kilan k’ckickakniau unakabemick ktininewau. 

Kilau Kijoolk wigktedlakademok, * kenixk- 
maminu upokteckkackimiktook meek eimok. 

K’pidenwal nepekatook pemi t’pakel, ckan- 
tewMvadiktukel; * a^'meck Kijoolk mwiwalook. 

Tok Kijoolk nseki nleiulick ckiunek; * nan 
negueum kigidokekep wajok fik makamigueu. 

Tan deli k’pminn, &c. 

Afit: Eulid^lmi, n’ckakmam, ah deli elaju- 
mool, eulicktemwi. 

Kigi Pak : Axt. Alleluia^ Alleluia^ Alleluia. 
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Hymn. * 

Kelli Nixkam kil meckta kigidaguen 
Eclikumenak keclipianook n’nakw^neminen, 
Edamulek k’taunkeiwinen 
Ak k’n^ukti yaljudemwinen, 

Winkujudil tckiguelatwin, 

Ale tanel kiuktatkweguel tepkiguel, 

Elp midatwin sJe tan kedaninamet 
JSTeunkan mu nwinid^nen. 

Meckta yaljudeguen Nixkam wegwigin 
K’pekwa damulinen ntekit k’kwick n’ckak ma- 
miuen 

Wegi tetpi ckakmawiok 
Ah wegi iili Kixkam yapekiu elmiguenik. 
{Kiznt) Meckta yaljudegvenNixkamw^gwigin, 
K’pekwadamulinen utekit k’kwick n’ckakmar 
minen 

Tetpi ckakmawidMmukckiok 

Ak w^egi uli Kixkam yapekin elmiguenik. 

CAPITULUM. 

Adel Poktamkiak tepkiguel eckkemademen, 
Kijoolk emtokwal. Ly kudatu k’kamelamoon 
k’cki Nixkam upkplakanek icktekeck ckabug- 
.2 
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wan ctikcliatemkel, a^ ntininkel k’pidenel nep- 
ckatu. 

R. Kegi abckiulk kenixkaminu. 

Ant: N’cliakmam. 

Cant.: Nunc dehittis. —Luke ii. 

Nan negueck n’ckakmani, * ygalet kenakebem 
wantakeinen, delabugwep. 

Kick okock n’peuguigool agemaptemitick * 
tan ktininiktook wegiak usckedokon. 

N^n tckel kick tedli kickkadnemuckep, * 
m’cket tan dejunemikckitick cock kalwak. 

Ndoko nan uscki uli paktadenemitick elnook,* 
tok elp uscki k’ckegu^l mock ckick Icklael tan 
ewain. 

Tan deli k’pminn, <fec. 

Ant.: —N’ckakmam ignemwid^ckinen n’ulan- 
nkwatinen m’cket okock tan delwegajultieguen 
kil pekwadu lugwedwieguel. 

V. K’cki ckakmau t’kw^iulokck. 

R. K’teli dajwakan elp tegotck. 

ELAJUDMANECH. 

N’ckakmaminen, edlamulek k’temitkugwade- 
men ula tedlakademutiek, &7c n’t^gigueleguidem- 
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winen m’cliet t^n deli ktaninamek. K’tannclia- 
lemk tok echkemwinametck ula moArwech cliek 
n’temelcliiktaguneii nebedieguel, ak elp mo- 
^w^ch nwinnkwijalugunen, tok elp pemitp^k 
k’tininnkM meek n’unak kwigidanen. Nitii 
kiunakacb elwitemulek k’kwich Jecbu-Klit, 
n’cbakmaminen. 

N’delietcb. 

V. K’pwi mwi walanecb k’cbakmaminu. 

B. Kegi abckiulk k’nixkaminii. 

Bened. Kcbi ebakmau meebta kigidaguet, a/c 
nedawi eulidedaguet W^gwigit, Euschit, wegi 
uli Nixkam, uleiulkootcb m^cb pemulannkeb 
ulkootcb. Amen, 

SALVE REGINA. 

Kuleim, kil peikwei yaligwewicbkewin wajok 
pekuadwiek okocb n’teulidelmukcbinen n’uli 
ucbkiginultinen, n’uli wanntakoltinen, a^ mu 
n’tegelideljultinen, kulein, ninen Ebek, wegi 
uscbigultiek eebakuebiek elkomiktool ek wetebi 
delmulek ula uebkitkamook tedli mnigaljultiek. 
Kil nugi kelud’melcbewiek elabacbinel n’tinine- 
nak eulamin, p’kwedwin tok n’mecbwamanen 
Jeebueb k’tininnk wegigwicb n’pek kedel okocb 
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melki k’chaliek, kegi ckabewin, 2 Jc pegili nax- 
kwen Mali. 

Y. Pegili chabewin Mali wegwigin wecb- 
taulkoop. 

It. Neguecb elajuclmelcbewin, dawalcnewin, 
n’teulid^lmigunen k’kwicli Jecliucli. 

ELAJUDMANECH. 

Kil k’cbi ISTixkam^win mu maxkeltemucbep 
Mali utelamilook k’tedli adlacbemiu neguela 
kedwi elnwaginek; eulicbtemwin deltamuleguel, 
a^' tan deli uleiachebena k’telipemalugoon opbti- 
ninnk, pekwawadal cbewinametch nugoocb 
n’punMunen yapcbiu tan kiunakacb wegiak 
n’telwewadinen a^decbiguicbkek chabeudiktook 
n’pemiagiadinen mu k’mecbedamulin n’cbakma- 
minen, kil wecbtawiekcbep mecb negufecb tetpi 
nixkamewidMmulek kootch wegi uli JSlixkam 
yapcbiu elmiguenik. N’delietcb. - 



TE DEUM. 

In Latin. 

Te Deum laudamus : Te Dominum confiteniur. 
Te seternum Patrem omnis terra veneratur. 
Tibi omnes angeli, tibi cceli et aniversas potes- 
tates. 

Tibi Cberubim et Serapbim incessabili vocq 
proclamant: 

Sanctus, Sanctus, Sanctiis Dominus Deus Sa- 
baotb. 

Pleni sunt cceli et terra majestatis gloriie tu£e. 

Te gloriosus Apostolorum cborus, 

Te Propbetarum laudabilis numerus, 

Te Martyrum candidatus laudat exercitus. 

Te per orbem terrarum sancta confitetur ecclesia. 
Patrem immensae majestatis. 

Venerandum tiium verum et unicum Filium. 
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Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 

Tu Kex gloria3, Christe. 

Tu Patris Sempiternus es Filius. 

Tu, ad liberaudum suscepturus bominem, non 
horruisti Virginis uterum. 

Tu, devicto mortis aculeo, aperuisti credentibus 
regna coelorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes, in gloria Patris. 

Judex crederis esse venturus. 

Te ergo qusesumus, tuis famulis subveni, quos 
pretioso sanguine redemisti. 

JEterna fac cum Sanctis tuis in gloria numerari. 

Salvum fac populum tuum, Domine, et benedic 
bsereditati tuae. 

Et rege eos, et extolle illos usque in aeternum. 

Per singulos dies benedicimus te. 

Et laudamus nomen tuum in saeculum, et in 
saeculum sagculi. 

Dignare, Domine, die isto sine peccato nos 
custodire. 

Miserere nostri, Domine, miserere nostri. 

Fiat misericordia tua, Domine, super nos, que- 
madmodum speravimus in te. 

In te, Domine, speravi: non confundar in aster- 


num. 
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TE DEUM. 

In Micmac. 

Kil Nixkam k’chipk^lemulek, kil cliakinawin 
pakagnirak medokwalnek. 

Kil cliak mech -eimen wegwigin, m’cliet tante- 
dutkik makamigueu kepmidelmukcliik. 

M’cliet Aunckalewigik sJc wajok’ ol, oJc tan 
deckiticli mawi peikwenemiticli maligui- 
kenodil. 

Kelepi sJc Selepi cliiawiu pa k’tininkM elija- 
wecliik. 

Cliabewin, Chabewin, Cbabewin kil Cbakmawin 
Kixkam Sabaoth. 

Wajok sJc makamigueu mecbta wajuteguen 
deli kcbeguelmukcliin. 

Kil Apoclitolewiglk deli uli mauwiecbenik. ■ 

Kil meltamtook kigituticb deli piguelamugik 
tan deckiticb. 
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Kil waguela uli n’toblook delegnik wabegne- 
namitich alajudmakaniktook ushit wedan- 
utkik mawi kepmi emtokwalanecb. 

Kil ba m’cliet tami makamigueu tan tedutgi 
m’chegmk cbantevvi mawiomi mecbta ma- 
kelmulok. 

Weguigit deli mecbta peiguikclii delmiikcbin. 

Ah elp tan anncbema ba k’kwicb neuktiguit 
deli kcbidelmukcbit. 

Ah elp tan nugi utkwijalwet ktininewak wegi 
uli Nixkamewit. 

Kil Jecbu Kli k’cbi eleguewin pegili kcba- 
mukcbin. 

Kil cba/ij mecb eimen nixkameukcbin k’tinin. 

Kil kigidedemenek I’nook kuscbtawian mu ken- 
ncbkidedemukcbep naxkwet utelamilook 
wegi elnwacbicb. 

Kil kigi pepcbodemenek n’pwakanek kinich- 
kwiguenek delecbip wajo/; deli kakaiiek 
panntatacbebenek kedlamcbedwinook. 

Kil tcbi Kixkam utina/^an ebin Wegwigit ukuj4- 
mukcbodimiktook. 

Kil tedli kicbkatpin p’kiginntau nagi t’plute- 
guedau deli kedlamcbedulek. 
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Kil n’doko elajnmnlek wenakakemiek ktininenen 
kteulamin nen widelman tankik pekewa 
delkechemik k’maldemek pegili meguid^- 
demek. 

Ygatiinek yapcliiu kiijamook ckudimiktook tan 
wetpunultiticli wecliantemigik. 

Elp waguela p’kwadu tliulitpian ckakmam lok 
pckendawin ewaidicli; tan k’taliguem 
menakatcli nlotin 

Ah ankein waguela a^ k’teli unakik petal kala- 
bick yapchiu lodiktook. 

M’cket ba deck! nakueguM meek pemi mwi- 
walnek. 

Ah meek kepmimedokwalnek tan delwigin 
meek ba negweek, sJc yapekiu elmiguenik. 

Ulideten, n’ckakmamiiien, kiekkook pekuadu- 
lek n’telweudil mu ygnemwinameek. 

Eulidelmin, N’ckakmaminen, miamootek tok 
eulidelmin. 

Peikwaekik k’tininenak k’teli eulidelekudi dele- 
ckip peckili elidajultiek k’tinin. 

Kil n’ekakmam k’tininnk elidagiap, nan usekit 
ma k’ekegau yapekiu. 


2 ^ 



WEN KEDWI PAWABUGNET, DELI 
ANNKIDAGIT. 

Examination of Conscience in Micmac. 

TacL delecLip p^kabuguecliep ? Ku munie- 
wichep uplitechk p4/^abnguenek ? Mokwech 
edook mimuguaduckep iipbtecbk p4y^abugue- 
nek ? Tach p4/<:abuguecbep delecbip mimu- 
gwaducbep k’telweudil ? Tack delecbip kumu- 
niewicbep ? 

Melki kedlamcbedemen do elajudma^an. tan 
w^cbtaulk ignemulkoochp ? 

Nepadegu^chep do ? Mu edook wen mat- 
taucbep ? Mu edook cbek mattaucbep kig^ 
m^cb-tabugiok ? Kamitiokcbep kim4ch-tabu- 
giok ? 
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Mawen edook epit wini t’kweiatiwokckep ? 
(kizne epidecli) ? Mawen edook tckinem tan 
tokbugwatagit wini t’kweiatiwokcbep (kizne 
albadii) ? Mawen edook epit, epidecb (tcbi- 
nem, kizne albadu) wini-pabiokcbep ? Mawen 
edook epit kizne epidecb agimaucbep k’t^ma- 
goon padacbwakaniktook ? Kil epidewin (epi- 
dechewin) agidelmecbep tcbinem, kizne albadu. 
k’telamcbek, ak tami k’tininnk ntelinncbka- 
cbin ? Mu edook ewo^matiok epit (tcbinem) 
wini-t’kweiatiwokcbep ? 

^ Mu edook tcbinemwiok agidewinaldiwok- 
cbep, wini-m’jatkwadiokwel ? Mu edook epb 
dewiok, ki m^ epidecbewiok agidewinaldiwok- 
cbep, wini-mjatkwadiokwel ? Wini m’cbenncbip 
do ? Wininncbkacbin ktinin ? Kteguik edook 
wini m’cbenematiok kA/»:ewal? Kteguik edook 
wininncbkatwok k’tininewal? Winidagin edook 
epidewiktook, epidecbewiktook ? Tcbineme- 
wiktook, albadwiewiktook winidagin do ? Wi- 
nidajudiktook do wegi winnkwijacbik k’kam- 
melamoon? Winibelguigwacbin do? Tcbi 
nemewiktook (epidewiktook) do eliwinabin ? 

Wine-eiiten ko tcbinemewiktook, kizne epide¬ 
wiktook ? Winabiiguen ? Ellutmaken do ? 



Eusclawen ? Keluclikabewin ? Menak edook 
wen pilchimanckep ? Mena/c ediooh wen pilcki- 
delmaut ? 

Menak edook wen almimaut? Kigigook 
pepckMacLik? PepckidMmechik, maliguimcliik? 

’Lnwi clia/t;mak tcliikckedacliik do ? 

Mu edook ylachkugwann ? Mawen Kemu- 
demaucliep ? Kokw^i^k kemiidemucliep ? 

Elugwen do kegueundiewimk 2 J& p^cktie- 
wimk ? Chiawi nakwet elajudman uckkitpook 
wel^g ? Deck kweltamultimk yg^k meek 
kweltamin ? Ckkadu yapckiu-kweltamultimk 
tan tedutkik kweltamin ? Mu edook k’lucki6- 
weinakw^k a^ upkteckkewei nakw^k deck, 
yg4M wiuck malkodemoon ? Deck kedwi 
k’cki pecktiewimkel kweltamin? Neudeligui- 
ckkeguel kweltaminel ? 

Pidbogwomk elien? Euckamckabugwen ? 
Ketkien do welapckkien ? 

Emteckkin ? Emteckkidagin ? Emteckka- 
buguen ? Malein do ? Mu eluguaun ? 

Kenegueikook ^lecktaickik ? Kenegueikook 
winimekik pepckatickik, pepckidelmeckik ? 

Mu edook keneginnk ygMauckik unnekebo- 
goldinau, uketkiatinau ?^ Elp edook wet/wlckik 
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k’kwiclik albadook mu weiakienau pucliki 
wikpatiligi, a^ pucliki amidultiligi, pucliki pa- 
bultiligi, dJc k’tegui tani kegicbik annckema 
winnmedok ? K’kwicbk albadook dJ& k’toocbk 
epidecbk eli kinamacbik elajudma^aniktook, a/c 
cbiguenndatimkeweiktook ? Elp keguiiiwMa- 
cbel keguenndiewimik, pecbtiewimk, aA: kwel- 
tamultimk deck yg^El? Mijwackickk, kizne 
Kteguik pekwadwauckik magekel k’tininn-ik- 
took ugi padagwijMinau ? 

Kedlackedemen do tan pewidoon? Mendwel 
kedlamckedemenel ? Wickkwalwen do ? Wi- 
ckkwaltwen ? Puckkadalen ? Amagikein ? 
Wegaidagiu ? 

Nakagin do k’tabikckiktwan tannkik wegai- 
ackkeckienik ? 

Mena/j edook ’Inwiktook ckabuguan, bukte- 
wickk kizn^ megopak ylatoon ? 

Mu weckkawein kizne babanimoon eckk 
elajudmogwomiktook eimoorr? 

Tan knijank padatuticb, meek weli kegui- 
namwin ? 


In Mareschit language. 

Kissetones elgliimelek? M’siu gkenestome- 
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nesbenil elmattli’oiiil ? Kedeglieku katopes? 
K’nipsk^tueps ? Kesgnipskatueps ? Medzi- 
thaazo ? Kesgmedzitliaazo ? Kwisghi kwi- 
' ghithaatmen skatelghemalsion ? Dwableiinen 
uskidab ? Wen iiskinoos, kessena despakatek ? 
Wen nskinoos, kessena d’spakatek? Ketelna- 
ben ? Uen nakseku, kessena d’spakatek ? Kes ? 
Kemedzipappiuzips ? K’putine’swekkiin ? An- 
kootsk kemetsi kwighidabama kisi uskidgin ? 
Kenitsi thsuemia kisi uskidgin ? * Kenaetzato- 
weps? Keloskips ? Kpisowakowima kisi us¬ 
kidgin ? Kowighesseum ? Kiounas kowaaps ? 
Kemillanes kisi uskidgin pokteoutsk ? Komot- 
nesk ? Kitseaowi koinotneps ? Kekussei 
kemotnatemeunsk ? Dlok Esseuntaik ? Neke- 
gbiu ketelokepa ? Mitsin^s wins uskeewatekwik ? 
Kemenos^kasips? Keloktiniass kisi uskidgin? 
Kemigakeps ketelnaben ? Komantuetiniass ki- 
goos temiktliakoos ? Kulizik gsetkowak keni- 
kigook kegus iusk ? Ktasitliemak kewigliikook 
muskowelmoosk? Ketepeloghemoosk? Kepilo- 
wighemoosk? Kiemattaas nizowiek ? An’kouts 
skat kepoketsiau naat alemeskemook ? Keraesk 
asalteul ? Ankutsk kemuskwithaama kisi uskid¬ 
gin ketlitaaze nebal metsine ? Ankutsk kemus- 
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kwithaama kisi uskidgin ketlitaaze nebal 
skadegheku nebahtkook ? Kemuskwitiiaama 
kisi uskidgin katets nulikelolan malens ne 
metsine? Ankutok kemutsadzium kisi uskid¬ 
gin? Ankutsk ketalowimook kisi uskidgin 
kwizukkeman kegliesk ? Skat kespuxippeus ? 
Dzeskwetaliazu ? Kathama ghekukelhcatsidji ? 
Kukkiiaup awezamiketemaglieiun ? Ankootsk 
skat kulitaaze nietsimu kukkeu? Ankootsk 
kemuskwitkaama kenikigook ? Kemilitaaze 
skat kankeumiau eimiawigwamok ? KepMabie ? 
Kepalabietazo ? 


In Penobscot language. 

TcMke kisi copessewipsa? Kisi Comuniewipsa? 
Kisi kmodnessa ? N’kutclii ? Musquat ? Tanne? 
Kwon’smibsa ? Kdakkabin? Essandek ? Kesta? 
Kmadjithangibas ? Kisi kdaumbalalokepsa nisi 
penem? nisi nanskwet ? Kdabankasibsa? Kdli- 
polsibsa? Kisi kdaumbalalokebsa Mate nguili 
tcbi ? Kimbenoweske ? Matchetwewangan ? 
Kisi knipskandoebsa ? Knibskanlmem^n ki- 
gaus kmiktangaus ? Kmigakebsa ? Komsibsa ? 
Klamlambay ? Kesta kmadzigldsi ? Kadanwip- 
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nazi? Kniad 2 dgnaTnbay? Diskanw^ ? Bilo- 
wighemi ? K’sikandamen kwitalameske San- 
degkil ? Kmidzil wins skwewattwighe ? Kesta 
k belsdam ? Kak loske ? Spanswiwi te welan- 
gwiwi ahiamibian ? 




by r.'A'.itpoiig, 36,Nassau 

Peseku e.sma woiiisLida,iiaii^iutclidaliaTOal ketcM Mweskiinv^ 
u'messeli rnkssiuemoiL, sipkauso, teketch -ulilakaso lamdiakali. 

.niak^diWei 

udaiama gatositxiwoTi kokke te messi atudewliarnku) 

wibitte aocniamal^iaiie.lliite koctoLmakfliMel iidairdiLa wousmiu. 

i ' ^ En^inVe(romil^ fS.J.Ahawoay Fa/h'ns. 







TCHIBAT’KU’MUSSE. 

THE WAY OF THE CROSS. 

leuwankau elalitclianussesa nek’dlialamikkA 
wen messi kesta elawikkasidit aliiamiliewiga- 
mikook. 

Ettassi edalitchanuset k’tabidahand^mau 
makkajeus, eli Zeus usigamalsisa, elawikk^sit 
akiamihewigamikook. 

Messik^ssit mausoliinu plant^nka assitquake- 
kamb^u edudakkalosnabksik abiamikewigami- 
kook, k’danelzi, k’dalakitamen, Anetakanm- 
swangan, N’kitcki Mweskum, etc., te alitaka- 
sitck messi welikkil negma , auwen katcki 
metckinettaik. Messi uditamen. 

Utliwisukangangki kVenemanit, etc. 

K’Sangman mena Zezus, eli k’mussedisa ni‘ 
edali wetchi metckin^na iiiawutck; k’sangman 
mena Zezus, negadi matckekla, katcki metckinan 
takkwi nisi kuitckiklemgoon. 
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In Micmac language. 

Tau delwigit Wegwigit, &c. 

Tchigwidak elnwiok, nadaptemook 
Kemootch pecliili meguid^deraek 
Uchkittook tedli kluchioktoclip 
lecliucli mechtauschedawiwet. 
lecliuck, tan deck kedwi unemadgeianel, 
meclita k’ckemimau nemulanel. Tchiptook 
n’kudideman, Nixkani k’meckta ckkedulin, 2 Jc 
k’pegili k’ckalnin. 

Aniapcliimkewei (p. 237). 




Tamka Edalitckanus^t. 

Zezus alitah4man metchin^. 

V. Zezus j^ambaldamuVna^ te tcliihafkun- 
moWna, 

H. Kia wewessi tchihathooh wetchi hisa 
nujegsa. 

Nequombi k’dletahasin eli Zezus ameiikausisa, 
tchik^ negma alitakaman metcliin^. 

K’mitanq’sen^, etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi tekelmoldisit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni edali 
wetchi metchinena niawutch; k’sangmanniena 
Zezus, negadi matchehla hatchi metchinan tak- 
kwi nisi kuitchiklemgoon. 


lechuch kedwi npuxup. 
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V. Uscliel, Nixkam, n’chija/^-micli tan tedli 
kelnoocli. 

Nan uscki mwiwatteck delwigin. 

Nan kcki Nixkam delkik ewegadokchep 

Neguelakedwi uscliedaulkwek 

Temk okoek menndn kemiitctiek eukcke- 
benek 

K’ugi kiclitewe kalkunenu. 

Tok mu kigi puni k’peminwidedemen^cli 
nakwek tan deleckip lechii-klit k’ckakmaminu 
deli eulidelmulkoock ula uclikitkammook utedli 
uclikiginwin. Tok elp mu kigi punabenootck 
k’telidedemenu nakwek tan delecbip deli pake- 
kinwatulkooch k’tanncbema ba k’jalkunenu 
tckel mo/?:wecb, elidedemukcliep utedli okot- 
kw^dackin ah utedlinen kluckie weiktook. Euli- 
delmin, n’ckakmaminen, miamootck tok euli- 
delmin. 

Nusckinen, wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doy^o elajurnulek wena/^abeminik 
k’teulaman k’nenwidelman. 

M. Tanik miiiT^i pkwadeltebenik kmaldem 
pegili meguid^demek ygatunek. 




Nisew^je Edalitclianuset. 

Zezus ebum’negamal Tchibattakool. 

K pamhaJdamnVna te tchihatkun- 

molVna. 

JR. Kia wewessi tcMaaJhook wetclii kisa 
nvjegsa. 

Nequombi k’dletabAsin eli Zezus ameukausisa, 
tcMke negma ebum’negamel tchibattakool. 

K’mitanq’sen^, etc. Malle, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi, tehelinokuslt, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetchi metchinena niawutch; k’sangman- 
mena Zezus negadi matchehla hatchi metchinan 
takkwi nisi kuitchiklemgoon. 
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II. 

Kluchewey igatus utl’makanook leckuclial. 
F! Uschel, Nixkam, etc. 

B. Nan nschi, etc. 

Nan .kchi Nixkam, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nusckinen, wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

Y. Kil n’doko, etc. 

B. Tanik minwi, etc, 



ni. 


N'setew^je Edalitchanus^t. 

Zezus tamka kippok^ssa alami Tchibattakook 

VI Zezus panibahtamuVna^ te toliibatlcun- 
moWna. 

H. Kia tvewessi tcMhat^kooh wetchi Msa 
nujegsa. 

ISTeguombi k’dletali^siineli Zezns ameukausisa, 
tcbik^ negrr a kippokessa alami Tchibattakook. 

K’mitanq’sen^, etc. IMalie, k’talamikool, etc. 
Sangmani d teli^lmokhsit, etc. 

K’Sangmaiimena Zezus eli k’miissedisa ni 
edali wetchi metchinena niawutch ; k’sangman' 
mena Zezus negadi matchehla hatch! metchinan 
takkwi nisi kuitchiklemgoon. 
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in. 

lecliucli tcMteginkus temkowey. 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

-Z?. Nan nscki, etc. 

Utcliitelp lecku-klit, Eusckit Nixkam 

Pegili detkeckp nkluckioktan 

Deli detkeckp oA;ock k’ennck^agun^nu. 

Tat deli medeek kwibenaliku. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nusckinen, wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 
iZ. Tanik minwi, etc. 






SIBATK TIDElffiK PIxEASAFr POINT INDIAN VlliliABF 









leuweuweje Edalitclianus^t.—^Zezus wanaska- 
want Sangmanwi Malial wigauss4l seskatemus- 
sanil. 

V. Zezus j^amhahtmriiiBna^ te tchiha'Clcun- 
moWna. 

It. Kia wewessi tchibafkooJc loetchi Msa 
nujegsa. 

Nequombi k’dletakasin eli Zezus ameukausisa, 
tckik^ negma wanaskawant Malial wigaussal 
seskatemussanil. 

K’niitanq’sen^, etc. Malie, k’talamikool, etc, 
Sangmanwi tekelmokusit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetchi metckin^na niawutck ; k’sangman- 
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mena Zezus negadi matclielila hatclii metcliinaii 
takkwi nisi kuitchiklemgoon. 

IV. 

lecliucli asqnasun Mali nkqnitcliilla atkidemit. 
V. Uscliel ISFixkam, etc. 

J?. Nan uschi, etc. 

Utchit elp lecku-klit, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen, wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 
a. Tanik minwi, etc. 



Y. 


ISTanew^je Edalitchanus^t. 

Simon Zylenewi witchokk^man Zezussal nis- 
nikaman^l TcMbat’kool. 

Vi Zezus pambahtamyh''na^ te tchibaflcun- 
molVna. 

JR. Kia wewessi tcMhafkook loetclii kisa 
mijegsa. 

Nequombi k’dletabasin eli Zezus ameukausisa, 
tcbik^ Simon Zylenewi witcbokkeman negma 
nisnikamanM Tcbibat’kool. 

K’mitanq’sena, etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi tebelmokiisit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetcki metcMnena niawutck ; k’sangman- 
mena Zezus negadi matckebla hatchi metckinan 
takkwi nisi kuitcbiklemgoon. 
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V. 

Simo^ Silenewy abonmoasson lecbucb pem- 
nigat Klucbewey. 

V. Uscbel, Nixkam, etc. 
i?. Nan nschi, etc. 

Kinu elweultiku wegi peuckalkockp 
Vegi winibeneloochp, wegi n^p6cbp 
K’telweudinal deli m’dwekcbep 
lecbucb kicb kajatagun^nu. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuscbinen, wajok, etc. Kulein, Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 

Tanik minwi, etc. 



VI. 


Nag’dasseweje Edalitchanus^t. 

Belonik umihlan Zezussal kassikoLosaudi. 

V. Zezus ^amhaktamiiVna^ te ichihathm- 
moWna. 

JR. Kia weweBsi tchihat^hook wetcJii kisa 
mijegsa. 

Nequombi k’dletak^sin eli Zezus ameukausisa, 
tckike Belonik umihlan negma kassikokosaudi. 

K’mitanq’sena, etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi teh^lmokusit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetcki metckin^na niawutck; k’sangman- 
mena Zezus negadi matckekla katcki metckinan 
takkwi nisi kuitckiklemgoon. 
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VI. 

Belonik ikinimwatcli lechuckal musueja. 

V. Usckel, Nixkam, etc. 
i?. Nan uscbi, etc. 

Kinn elweultiku, etc. 

Tok mu kigi pimi, etc. 

Nuschinen, wajok, etc.- Kulein Mali, etc 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 

JR. Tanik minwi, etc. 



Tambawassewej e Ed alitchanuset. 

Zezus nisda kipokessa alami Tckibattakook. 

V, Zezus jKmhaktamuh^na^ te tchibaCliun- 
moWna. 

H. Kia wewessi tchihat'^Tcooh wetclii hisa 
nujegsa. 

Neguombi k’dletab^sin eli Zezus ameukausisa, 
tcbike negma nisda kippokessa alami Tcbibat- 
takook. 

K’mitanq’sen^ etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi teb^lmokilsit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetcbi metchinena niawutcb; k'sangman- 
mena Zezus negadi matchebla batcbi metcbinan 
takkwi nisi kuitcbiklemgoon. 
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VII. 

lediuch tchiteginkus tobwowey. 

F! Uscbel, Nixkam, etc. 

M. Nan uscbi, etc. 

Nan elnu nkwigel kcbi kegui nuguadiguem. 
Kedipiguichkek delecliip muclik^cliidau: 
Nan wekwaiagudak elw5ultigik; 

Nan uckkewijalugudak cbabeultigik. 

Tok mu kigi pnni, etc. 

NuscMnen, wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 

R. Tanik minwi, etc. 



VIII. 


N’sans’keweje Edalitchauuset. 

Zezus udilan penmook wetpasidit eli negma 
amekkaiisit. 

V. Zezus pamhahtamuVna^ te tchihat^lcun- 
molVna. 

JR. Kia iveioessi tcMha£hook luetchi kisa 
nujegsa. 

Neguombi k’dletah^sin eli Zezus ameukausisa, 
tcbike negma udilan penmook wetpasidit eli 
Zezus umekkausit. 

K’mitanq’sena etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi tek^moki^it, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetclii metcbin^na niawutcb ; k’sangman- 
mena Zezus negadi matcbebla batclii metchinan 
+akkwi nisi kuitchiklemgoon. 

3 * 



58 


vni. 

lecliuch kelulasus epilidla atkidemis. 

V. Uscliel, Nixkam, etc. 

R. Nan nschi, etc. 

Nan elnu ukwigel, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 
jR. Tanik minwi, etc. 




IX. 

Nulieweje Edalitchanuset.—Zezus ntlueweje 
kippokessa alami Tckibat’kook. 

K Zezus 'pamhaldamuVna te tcJiihatlcun- 
moWna. 

R. Kia loewessi tchihat^kook wetchi kisa 
nujegsa. 

Neguombi k’dletab^sin eli Zezus ameukausisa, 
tchike negma ntliieweje kippokessa alami tcbi- 
bat’kook. 

K’mitanq’sena, etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi tebelmokusit, etc. 

K’SangmanmeDa Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetcbi metcbinena niawutcb ; k’saugman- 
mena Zezus negadi matcbehla liatcbi metcbinan 
takkwi nisi kuitchiklemgoon. 
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IX. 

lechiicli tchikteginkus sistewey. 

V. Uscliel, Nixkam, etc. 
jR. Nan uscki, etc. 

Kil kemutckin neukti p’clailidelmiilek 
M’cliet kemutckel nibuktook telM. 

Utcliit Ticbkigiktininek chichkelweuchicli 
Tedli p’kidnematinepocbenak. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nusckinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 
jR. Tanik minwi, etc. 



M’dalew^je Edalitchanus^t. 

Zezussal wikkunmaw4n udlak’dewarigan. 

V. Zezus <painl)ahtam^na^ te tchihafkun- 
molBna. 

H. Kia weivessi tcMbafkook wetcJii hisa 
Thujegsa. 

Neguombi k’dletaliasin eli Zezus ameukausisa, 
tchike Zezussal wikkuumawan udlak’dewangan. 

K’mitanq’senj\, et< .. IMalie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi teliMmokilsit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetchi metckin^na niawutch ; k’saugman- 
mena Zezus negadi matckehla hatcki metchinan 
takkwi nisi kuitcliiklemgoon. 
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X. 

lechucli tekitchinkus kekue^ pumniktook 
Kalbaly 2 Jc uktoquan menadox’bin. 

Y. Uschel, Nixkam, etc. 

R. ISTan uscbi, etc, 

Kil kemutchin neukti, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

Y. Kil n’doko, etc. 

R. Tanik minwi, etc. 



XI. 


N’g’dankaweuweje Edalitchanuset. 

Zezus sidak’tah^. 

F! Zezus pamhaMamuFna te tcTiibat'kun- 
moWna. 

R. Kia loeioessi icliibaOkook wetchi kisa 
nujegsa. 

Nequombi k’dletakasin eli Zezus ameiikansisa, 
tckike negma sidak’talik 

K’mitanq’sen^^ etc. Malle, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi, tekMmokusit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetcM metchin^na niawutcli; k’saugman- 
mena Zezus negadi matchehla hatcki metckinan 
takkwi nisi kuitckiklenigoon. 
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XI. 

lechuch Kluchi^weiktook eta o/?;otkwedooc}ip. 
V. Uschel, Nixkam, etc. 

Nan uschi, etc. 

Kick deliak Dabid tan deli jagigui n’tok. 
Neguela deli meltamabuguedek : 

Kcbi cbakmau kemutcbek eukcbebenek 
Nan wegi mecbta pepcbodeguecb. 

Tok mn kigi puni, etc. 

Nuscbinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. Ikn 
deli k’pminn, etc. 

V, Kil n’doko, etc. 

Tanik minwi, etc. 




XU. 

Nisankaw^uwej^ Edalitchanus^t. 

Zezns talinessa Tchibak’takook. 

V. Zezus pamhaMamuh^na.^ te tchibatkun- 
moWna. 

It. Kia wewessi tchihatkook ivetcJii kisa 
ntijegsa. 

Nuquombi k’dletab^sin eli Sangmanmena 
Zezas negma ameukai7.sisa, tchike talinessa Tchi- 
bak’takook. 

K’mitanq’sen^, etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi tebelmokiisit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetcbi metcbinena niawutch; k’sangman- 
niena Zezus, negadi matchebla batcbi metchinan 
takkwi nisi kuitcbiklemgoon. 
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XII. 

lechucli nepkech Kluchieweiktook. 

V, Uschel, Mxkam, etc. 
ij?. Nan nschi, etc. 

Kick deliak Dabid, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 

B. Tanik minwi, etc. 



XIII. 


N’sankaweuwej^ Edalitchanus^t. 

Zezus p’nekunossa Titchi Skekewattekook. 

V. Zezus pambaktamuVna^ te tchibatlmn- 
moWna. 

R. Kia wewessi tchihaf^ooh wetclii hisa 
nujegsa. 

Nequombi k’dletabksin eli Saugmawi Malie 
ameukausisa, tckike Zezus p’nekunossa utchi 
skekewattekook. 

K’mitanq’senk, etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmauwd tekelmokksit, etc. 

K’Sangmanmeiia Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetcki metckin^na niawuck; k’sangman- 
mena Zezus, negadi matckekla katcki metckinan 
takkwi nisi kuitckiklemgoon. 
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xm. 

lechucli ujwatwech echk Klachiewey. 

V. Uscliel Mxkam, etc. 

Nan uschi, etc. 

Wegi kcMdMmulek mechkik okock neiup- 
toon 

Nugooch dMein ichtekech unepdkonemel 
Kchi elegu^wit, ak wegi uli k’chamukcliin 
Kt’elabalkoon chichkelweucliich umaldem. 
Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. 
Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 

H. Tanik minwi, etc. 



XIV. 


leuwankaweuweje Edalitchanus^t. 

Zezus pusk’n^sa. 

V. Zezus 'pambaktcmuVna^ te tchihafkun- 
moWna. 

R. Kia weivessi tcliihaChook wetclii kisa 
nujegsa. 

Nequombi k’dletali^sin eli Sangmawi Malie 
ameukausisa, tchike Zezus pusk’nassa. 

K’mitanq’sen^, etc. Malie, k’talamikool, etc. 
Sangmanwi tehelmokusit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa ni 
edali wetchi metckin^na niawutcli; K’Sangman- 
mena Zezus negadi matchelila katchi metckinan 
takkwi nisi kuitchiklemgoon. 
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XIV. 

lechucli ygatuchenek eta utkedakaniktook. 

V. Uscliel Nixkam, etc. 

jR. Nan usclii, etc. 

Wegi kchid^lmulek, etc. 

Tok rou kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. Tan 
deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, etc. 

-E. Tanik minwi, etc. 

Kisi alaiamihande messi kessit mahusohino 
mina alihle edudakkalosnahasik aliiamihewiga- 
mikook, te auneuditamen. K’mitanq’sena, etc. 
Malie k’talamikool, etc. Sangmanwi tehelnio- 
kusit, etc. {Nandahesta^ 

Kil neukti nechijudin, mawitcliipk^lmulek, 

Abchiki^k utckit pekwadwiek 

N’usckMunen klnckieweiktook, 

Tan menakach wegi uschedawichiek. 

Nusckinen wajok, etc. Kulein Mali, etc. Tan 
deli k’pminn, etc. (5) 



Ain amjb ay 
Uli 

AwikMgan 





